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PRILOG 

NACRT 

UREDBE EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJEĆA 

o izmjeni Uredbe (EU) 2023/956 u pogledu proširenja njezina područja primjene na robu na 

kraju proizvodnog lanca i mjera za sprečavanje izbjegavanja mjera 

 

(Tekst značajan za EGP) 

 

EUROPSKI PARLAMENT I VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 192. stavak 1., 

uzimajući u obzir prijedlog Europske komisije, 

nakon prosljeđivanja nacrta zakonodavnog akta nacionalnim parlamentima, 

uzimajući u obzir mišljenje Europskoga gospodarskog i socijalnog odbora1, 

nakon savjetovanja s Odborom regija2, 

u skladu s redovnim zakonodavnim postupkom, 

budući da: 

 

1 SL C , , str. . 
2 SL C , , str. . 
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(1) Uredba (EU) 2023/956 Europskog parlamenta i Vijeća 3 prvotno je osmišljena s 

ograničenim područjem primjene, kojim je obuhvaćena roba najizloženija riziku od 

izmještanja emisija ugljika i roba s najvećim emisijama ugljika. Područje primjene te uredbe 

trebalo bi se postupno proširiti kako bi se obuhvatili proizvodi koji su dalje u lancu 

vrijednosti robe navedene u njezinu Prilogu I. 

(2) U komunikaciji naslovljenoj „Europski akcijski plan za čelik i metale”4 Komisija je kao 

ciljeve utvrdila proširenje područja primjene mehanizma za ugljičnu prilagodbu na 

granicama („CBAM”) na određene proizvode na kraju proizvodnog lanca koji imaju velik 

udio čelika i aluminija te uklanjanje rizika od izbjegavanja mjera i praksi kojima bi se mogli 

ugroziti ciljevi CBAM-a, uključujući preusmjeravanje robe s niskom razinom emisija iz 

trećih zemalja na tržište Unije, a da one ne rade na dekarbonizaciji njihove cjelokupne 

proizvodnje. 

 

3 Uredba (EU) 2023/956 Europskog parlamenta i Vijeća od 10. svibnja 2023. o uspostavi 

mehanizma za ugljičnu prilagodbu na granicama (SL L 130, 16.5.2023., str. 52., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2023/956/oj). 
4 Komunikacija o Europskom akcijskom planu za čelik i metale, COM/2025/125 

finalhttps://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/?uri=celex:52025DC0085. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/?uri=celex:52025DC0125
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/?uri=celex:52025DC0125
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/?uri=celex:52025DC0085
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(3) S obzirom na to da se CBAM-om nastoje stvoriti poticaji za smanjenje emisija operatora u 

trećim zemljama, Unija je predana suradnji s trećim zemljama s niskim i srednjim dohotkom 

te ih namjerava u okviru vanjske dimenzije europskog zelenog plana5 i u skladu s Pariškim 

sporazumom6 podupirati u dekarbonizaciji njihovih proizvodnih sektora. Unija bi trebala i 

dalje iz svojeg proračuna podupirati te zemlje, posebno najmanje razvijene zemlje, kako bi 

doprinijela tome da se zajamči njihova prilagodba obvezama iz ove Uredbe. Unija bi trebala 

i dalje podupirati mjere tih zemalja za ublažavanje klimatskih promjena i prilagodbu tim 

promjenama, među ostalim njihov rad na dekarbonizaciji i transformaciji njihovih industrija 

unutar gornje granice višegodišnjeg financijskog okvira i financijske potpore koju Unija 

pruža za međunarodno financiranje borbe protiv klimatskih promjena. To se dodatno 

naglašava u globalnoj klimatskoj i energetskoj viziji EU-a7, u kojoj se navodi da će EU 

proaktivno surađivati s partnerima kako bi bolje uskladio svoju unutarnju i vanjsku politiku. 

Kako se CBAM počne postupno primjenjivati, Unija namjerava jačati partnerstva i 

podupirati širi rad na ublažavanju klimatskih promjena, među ostalim pružanjem financijske 

potpore naporima koje zemlje ulažu u dekarbonizaciju. 

(4) Nakon uključivanja Uredbe (EU) 2023/956 u Sporazum o EGP-u države EFTA-e koje 

primjenjuju CBAM za potrebe ove Uredbe ne bi se trebale smatrati trećim zemljama te bi ih 

trebalo izbrisati iz njezina Priloga III. Uspostavilo bi se zajedničko područje CBAM-a na 

kojem bi se prag na temelju članka 2.a Uredbe (EU) 2023/956 zajednički primjenjivao na 

uvoz u Uniju i na carinska područja država EFTA-e koje primjenjuju CBAM. 

 

5 Komunikacija naslovljena „Europski zeleni plan”, COM/2019/640 final. 
6 SL L 282, 19.10.2016., str. 4. 
7 Zajednička komunikacija naslovljena „Globalna klimatska i energetska vizija EU-a: 

osiguravanje konkurentne uloge Europe na svjetskim tržištima i ubrzavanje prelaska na čistu 

energiju”, JOIN(2025) 25 final. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/?uri=CELEX:52019DC0640
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/?uri=CELEX%3A52025JC0025&qid=1760959837610
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(5) Nakon uključivanja Uredbe (EU) 2023/956 u Sporazum o EGP-u ta bi se uredba trebala 

primjenjivati na prerađene proizvode od robe navedene u Prilogu I. podrijetlom iz treće 

zemlje koji su dobiveni postupkom unutarnje proizvodnje iz članka 256. Uredbe (EU) 

br. 952/2013 ako se ponovno izvoze na carinsko područje države EFTA-e koja je uvela 

CBAM, pod uvjetom da se uvoze na jedno od tih carinskih područja. Komisiji bi trebalo 

dodijeliti provedbene ovlasti za utvrđivanje detaljnih uvjeta za primjenu CBAM-a na takvu 

robu. 

(6) Nakon uključivanja Uredbe (EU) 2023/956 u Sporazum o EGP-u trebalo bi pojasniti da se ta 

uredba ne primjenjuje na robu koja je prethodno puštena u slobodni promet na carinskom 

području država EFTA-e koje su uvele CBAM, pod uvjetom da carinski deklarant u 

sljedećoj carinskoj deklaraciji navede da je roba prethodno puštena u slobodni promet na 

carinskom području država EFTA-e. 

(7) [izbrisano] 

(7a) Kako bi se olakšala provedba Uredbe (EU) 2023/956 i primjena mehanizama za ugljičnu 

prilagodbu na granicama u svim zemljama, Unija može sklopiti sporazume o uzajamnom 

priznavanju akreditacijskih tijela trećih zemalja. Tim bi se sporazumima trebali priznati 

akreditacijski sustavi koji pružaju sigurnost, kvalitetu, nepristranost i neovisnost jednake 

prirode i ne manje standarde od pravila o akreditaciji u okviru CBAM-a. 

(8) Dok se tržište električne energije temelji na komercijalnim trgovinskim planovima, do 

odstupanja dolazi zbog fizičke prirode električne energije. Nadalje, tokovi električne 

energije mogu biti posljedica radnji koje operatori prijenosnih sustava poduzimaju kako bi 

osigurali siguran i zaštićen rad prijenosnog sustava. Takve tokove trebalo bi isključiti iz 

područja primjene CBAM-a jer ne predstavljaju komercijalnu djelatnost. 
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(9) Odgovarajućim priznavanjem napretka koji su relevantne treće zemlje ostvarile u tržišnom 

povezivanju elektroenergetskih sustava jamči se da sva izuzeća predviđena ovom Uredbom 

budu u potpunosti u skladu sa strateškim ciljevima Unije i postignućima tih trećih zemalja. 

Učinkovita upotreba postojeće elektroenergetske infrastrukture i integracija tržišta električne 

energije trećih zemalja u unutarnje tržište električne energije Unije ključne su kako bi se 

smanjili troškovi i za države članice i za relevantne treće zemlje te zajamčila sigurnost 

opskrbe. Takvo priznavanje trebalo bi urediti putem memoranduma o razumijevanju između 

Komisije i trećih zemalja koje su u potpunosti prenijele relevantnu pravnu stečevinu o tržištu 

električne energije, što je provjerila Komisija. U memorandumu o razumijevanju trebalo bi 

utvrditi vremenski okvir za primjenu izuzeća predviđenog Uredbom (EU) 2023/956, 

uzimajući pritom u obzir poštovanje relevantnih tržišnih pravila i institucija operatora 

prijenosnih sustava u skladu s Uredbom (EU) 2019/943 Europskog parlamenta i Vijeća8 i 

Uredbom Komisije (EU) 2015/12229, kao i napredak koji su relevantne zemlje ostvarile u 

vezi s instrumentima za određivanje cijena ugljika jednakovrijednih ETS-u EU-a u odnosu 

na proizvodnju električne energije. 

(9a) Za potrebe daljnjeg usklađivanja Uredbe (EU) br. 956/2023 i carinskog zakonodavstva 

neispravna roba ili roba koja nije u skladu s uvjetima ugovora te vraćena roba, kako je 

uvoznik naveo u carinskoj deklaraciji ili bilo kojem drugom relevantnom dokumentu 

podnesenom carinskim tijelima, ne bi trebala biti uključena u izračun jedinstvenog praga 

temeljenog na masi. 

  

 

8 Uredba (EU) 2019/943 Europskog parlamenta i Vijeća od 5. lipnja 2019. o unutarnjem 

tržištu električne energije (preinaka) (SL L 158, 14.6.2019., str. 54–124, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2019/943/oj). 
9 Uredba Komisije (EU) 2015/1222 od 24. srpnja 2015. o uspostavljanju smjernica za dodjelu 

kapaciteta i upravljanje zagušenjima (SL L 197, 25.7.2015., str. 24–72, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2015/1222/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2019/943/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2015/1222/oj
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(10) Kako bi se zajamčilo da jedinstveni prag temeljen na masi ne premašuje 1 % emisija 

ugrađenih u uvezenu robu i prerađene proizvode nakon proširenja područja primjene Uredbe 

(EU) 2023/956 na proizvode na kraju proizvodnog lanca, godišnju procjenu praga 2027. 

trebalo bi provesti na temelju podataka o uvozu koji obuhvaćaju robu na kraju proizvodnog 

lanca obuhvaćenu tim proširenjem. 

(11) CBAM-om se nastoji ukloniti rizik od izmještanja emisija ugljika tako što se osigurava da se 

na proizvode, bez obzira na to uvoze li se ili proizvode u Uniji, primjenjuje jednakovrijedna 

cijena ugljika. Međutim, sve dok pristupi politika znatnog broja međunarodnih partnera 

Unije ne ostvaruju istu razinu klimatskih ambicija, postoji rizik od izmještanja emisija 

ugljika, što bi dovelo do toga da bi ukupne emisije bile veće nego što bi bile da nema 

izmještanja tih emisija. 

(12) Do zlouporabe bi moglo doći ako bi akteri uspostavili aranžmane ili niz aranžmana čija je 

glavna svrha stjecanje neopravdane koristi potpunim ili djelomičnim izbjegavanjem 

financijskih obveza u okviru CBAM-a i time ugrozili djelotvornost CBAM-a u uklanjanju 

rizika od izmještanja emisija ugljika u Uniji i postizanju ciljeva klimatske politike Unije. 

(12a) Zlouporabe uključuju, ali nisu ograničene na, prakse štetnog miješanja resursa u kojima 

akteri koji kontroliraju nekoliko proizvodnih lokacija s različitim proizvodnim 

tehnologijama sa značajnim razlikama u intenzitetu emisija namjerno izvoze u Uniju najčišći 

udio robe bez primjene bilo kakve strategije strukturne dekarbonizacije na ostalu 

proizvodnju te robe, a da se pritom na njih ne primjenjuje cijena ugljika koja je usporediva s 

cijenom koja se primjenjuje na proizvodnju iste robe u Uniji. Zbog štetnog miješanja resursa 

uvezena roba mogla bi poslovanje proizvođača iz Unije učiniti neodrživim. Naknadno 

smanjenje emisija u Uniji zbog nestanka proizvodnje EU-a nadoknadilo bi se povećanjem 

emisija u ostatku svijeta ako bi se potražnja za tom robom u Uniji pokrila proizvodnjom iz 

trećih zemalja, što znači da bi došlo do izmještanja emisija ugljika. Stoga bi štetno miješanje 

resursa moglo ugroziti djelotvornost CBAM-a u uklanjanju rizika od izmještanja emisija 

ugljika u Uniji i postizanju ciljeva klimatske politike Unije. 
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(12b) S obzirom na važnost i hitnost uklanjanja rizika od zlouporabe štetnim miješanjem resursa, 

Komisija bi trebala učiniti sve što je u njezinoj moći kako bi djelovala putem provedbenih 

akata što je prije moguće nakon stupanja na snagu ove Uredbe. Rizik od štetnog miješanja 

resursa može se ograničiti na podskupinu oznaka KN i podrijetla robe navedene u Prilogu I. 

Uredbi (EU) 2023/956, za koju se može dokazati da postoji velika vjerojatnost da će doći do 

štetnog miješanja resursa. Taj se rizik može procijeniti s obzirom na razinu klimatskih 

ambicija treće zemlje, heterogenost emisija na razini zemlje koje su ugrađene u proizvode 

koji se uvoze u EU, količinu robe uvezene u Uniju iz treće zemlje i gospodarske poticaje za 

operatore da sudjeluju u štetnom miješanju resursa. Za tu podskupinu oznaka KN i podrijetla 

opravdano je putem provedbenih akata uvesti uvjete koje operatori trebaju ispuniti i zatražiti 

dokaze koje treba dostaviti CBAM deklarant o tome da nije došlo do štetnog miješanja 

resursa, s obzirom na visok stupanj nesigurnosti povezan s odgovorom tržišta na uvođenje 

financijske obveze koja odgovara emisijama ugrađenima u robu uvezenu u EU i usporedno 

postupno ukidanje besplatnih dodjela emisijskih jedinica u okviru ETS-a EU-a. Uvjeti koje 

treba ispuniti, kao i dokazi koje treba dostaviti o tome da su ispunjeni ti uvjeti, trebali bi biti 

osmišljeni na način koji je razmjeran utvrđenim rizicima i koji nepotrebno ne opterećuje 

operatore i uvoznike. Ako dokazi koje je dostavio CBAM deklarant nisu dovoljni kako bi se 

utvrdilo da nije došlo do štetnog miješanja resursa, CBAM deklaracija morala bi se temeljiti 

na zadanim vrijednostima koje je utvrdila Komisija. 

(12c) Komisija bi trebala pratiti i procjenjivati razvoj rizika od zlouporabe, uključujući štetno 

miješanje resursa, za kombinacije robe i trećih zemalja te brzo ažurirati popis robe za koju 

su potrebni dodatni dokazi kako bi se utvrdile ugrađene emisije na temelju stvarnih emisija. 

Komisija bi trebala provoditi praćenje analizom uvoznih carinskih deklaracija i CBAM 

deklaracija ili na temelju svih relevantnih izvora informacija, među ostalim iz država članica 

putem razmjena informacija u okviru stručne skupine za CBAM ili drugih relevantnih 

razmjena informacija. 
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(13) [izbrisano] 

(14) Kako bi bilo moguće brzo reagirati u slučaju dokaza koji upućuju na visok rizik od 

zlouporabe koja nije štetno miješanje resursa, Komisija bi trebala biti ovlaštena za donošenje 

delegiranih akata kako bi utvrdila opis utvrđene zlouporabe, metodu koja se upotrebljava za 

identifikaciju kombinacija robe i podrijetla za koje postoji rizik od utvrđene zlouporabe, 

mjere koje treba poduzeti kako bi se uklonio rizik od zlouporabe, kao i dokaze o tome da 

nije došlo do takve zlouporabe. Ako Komisija pronađe dovoljno dokaza koji upućuju na 

visok rizik od zlouporabe koja nije štetno miješanje resursa, od Komisije bi trebalo 

zahtijevati da djeluje donošenjem delegiranih akata u roku od tri mjeseca nakon pronalaska 

takvih dokaza. Te mjere i dokazi trebali bi biti osmišljeni na proporcionalan način i ne bi 

trebali nepotrebno opteretiti operatore i uvoznike. 

(15) Kako bi se identificirali uvoznici koje zastupa neizravni carinski zastupnik, zahtjev za 

ovlaštenje trebao bi sadržavati registracijski i identifikacijski broj gospodarskog subjekta 

(EORI) ili bilo koju drugu vrstu nacionalnog identifikacijskog broja uvoznika koje zastupa 

neizravni carinski zastupnik. 
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(16) Kako bi se uklonio rizik od pogrešnog deklariranja ugrađenih emisija utvrđenih na temelju 

stvarnih emisija, Komisiji i nadležnom tijelu trebalo bi dopustiti da od ovlaštenog CBAM 

deklaranta zatraže da dostavi dokaze o tome da je uvezena roba proizvedena u deklariranom 

postrojenju i tijekom deklariranog razdoblja proizvodnje. Za određenu robu, kao što je roba 

s većom heterogenosti intenziteta emisija, ili samo u određenim slučajevima dokaze bi 

trebalo zahtijevati u okviru CBAM deklaracije. Kad je riječ o specifičnim proizvodima, 

trebalo bi zahtijevati da CBAM deklaracija sadržava dokaze o postrojenju u kojem je 

sirovina prvotno proizvedena u tekućem obliku u peći za proizvodnju, a zatim lijevana u 

svoje prvo kruto stanje, kao što su tvorničke potvrde o materijalu koje su izdali izvorni 

proizvođači ili propusnica za proizvod. Komisija bi trebala biti ovlaštena za donošenje 

provedbenih akata radi identifikacije robe za koju bi se takvi dokazi trebali zahtijevati u 

okviru CBAM deklaracije, kao i posebnih vrsta i formata dokaza koje treba dostaviti. 

Traženi format tih dokaza trebalo bi utvrditi tako da se administrativno opterećenje svede na 

najmanju moguću mjeru. 

(17) Kako bi se olakšala obrada informacija o operatorima u trećim zemljama, smanjilo 

administrativno opterećenje operatora i ovlaštenog CBAM deklaranta te olakšalo 

preispitivanje CBAM deklaracija, registracija operatora trebala bi biti nužan korak za 

utvrđivanje ugrađenih emisija na temelju stvarnih verificiranih emisija. 

(18) Kako bi se potaknuo usklađen pristup preispitivanju CBAM deklaracija, trebalo bi pojasniti 

da Komisija može, u okviru provedbenog akta o standardnom formatu CBAM deklaracije, 

utvrditi postupke za preispitivanje CBAM deklaracija putem CBAM registra. 

(19) Na emisije iz proizvodnje lomljevine prije upotrebe u Uniji primjenjuje se cijena ugljika jer 

se u okviru ETS-a EU-a emisije mjere na razini postrojenja. Budući da je za lomljevinu od 

aluminija i čelika prije upotrebe u skladu s Uredbom (EU) 2023/956 utvrđena nulta stopa 

emisija, na uvezenu robu u kojoj se kao ulazni materijal upotrebljava lomljevina od 

aluminija i čelika prije upotrebe primjenjuje se niža cijena ugljika u usporedbi s robom 

proizvedenom u Uniji, što smanjuje djelotvornost CBAM-a u uklanjanju rizika od 

izmještanja emisija ugljika za robu navedenu u Prilogu I. 
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(20) Kako bi se povećala djelotvornost CBAM-a u uklanjanju rizika od izmještanja emisija 

ugljika za određenu robu, pri izračunu emisija ugrađenih u robu trebalo bi uzeti u obzir 

emisije lomljevine od aluminija i čelika prije upotrebe. Budući da je lomljevina prije 

upotrebe suproizvod koji nenamjerno nastaje u postupku proizvodnje metalne robe i koji se 

odmah može ponovno upotrijebiti u proizvodnom postupku, ne smatra se da postoji rizik od 

izmještanja emisija ugljika. Stoga bi se emisije lomljevine od aluminija prije upotrebe i 

lomljevine od čelika prije upotrebe trebale uzeti u obzir samo ako se upotrebljavaju kao 

prekursori za robu navedenu u Prilogu I. ovoj Uredbi. Komisija bi trebala zajamčiti da se ne 

izbjegavaju praćenje, izvješćivanje i verifikacija emisija ugrađenih u lomljevinu prije 

upotrebe koja se upotrebljava kao ulazni materijal (prekursor), među ostalim tako da se 

lomljevina prije upotrebe pogrešno prijavljuje kao lomljevina nakon upotrebe kako bi se 

utvrdile niže ugrađene emisije. Svaka tvrdnja da je lomljevina lomljevina poslije upotrebe 

trebala bi stoga biti potkrijepljena čvrstim, pouzdanim i provjerljivim dokazima o podrijetlu. 

U nedostatku takvih dokaza materijal bi trebalo smatrati lomljevinom prije upotrebe. 

(21) [izbrisano] 

(22) Trebalo bi pojasniti da, zbog poslovno osjetljive prirode nekih elemenata podataka potrebnih 

za izvješćivanje, izračun i verifikaciju stvarnih emisija, operator može odlučiti otkriti samo 

sažetak tih elemenata koji su potrebni za utvrđivanje i verifikaciju ugrađenih emisija i 

primjenu uvjeta za upotrebu stvarnih emisija za relevantne kombinacije robe i podrijetla. Od 

ovlaštenog CBAM deklaranta trebalo bi se zahtijevati da vodi evidenciju samo o otkrivenim 

informacijama. 
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(23) [izbrisano] 

(24) Budući da se dokumentacija o cijeni ugljika može certificirati prije uvoza robe u Uniju, nije 

primjereno zahtijevati da osoba koja certificira informacije sadržane u dokumentaciji o 

cijeni ugljika bude neovisna o ovlaštenom CBAM deklarantu. 

(25) Budući da se za odbijanje cijene ugljika koja je stvarno plaćena u trećoj zemlji ugrađene 

emisije moraju temeljiti na stvarnim verificiranim emisijama i s obzirom na to da se 

certificiranje dokumentacije o cijeni ugljika mora temeljiti na prethodnoj verifikaciji 

ugrađenih emisija, verifikacija ugrađenih emisija i certificiranje cijene ugljika plaćene na te 

emisije usko su povezani i moguće je da ih provode iste osobe. Nadalje, na certificiranje 

cijene ugljika trebalo bi primjenjivati sličnu kontrolu i nadzor kao i na verifikaciju 

emisija. Stoga bi trebalo pojasniti da je Komisija ovlaštena za donošenje provedbenih akata 

koji se odnose na uvjete za utvrđivanje kvalifikacija osobe odgovorne za certificiranje, 

putem CBAM registra, informacija sadržanih u dokumentaciji o cijeni ugljika, uključujući 

dodjelu akreditacije koju provodi nacionalno akreditacijsko tijelo, te koji obuhvaćaju 

potrebne postupke certificiranja i razmjenu informacija. 

(26) Kako bi se olakšala verifikacija ugrađenih emisija u slučaju složene robe, trebalo bi pojasniti 

da bi operatori trebali moći dijeliti informacije, među ostalim o verifikaciji emisija 

ugrađenih u ulazne materijale (prekursore), s drugim operatorima. 
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(27) Kako bi se uvjerila u financijski položaj podnositelja zahtjeva ili ovlaštenog CBAM 

deklaranta, nadležnim tijelima trebalo bi dopustiti da zahtijevaju pružanje jamstva i u 

drugim slučajevima uz slučajeve u kojima podnositelj zahtjeva nije imao poslovni nastan u 

dvije financijske godine koje prethode godini u kojoj je podnesen zahtjev. Kako bi se 

zaštitila pravilna naplata prihoda, primjereno je i omogućiti nadležnim tijelima da iskoriste 

pruženo jamstvo ako ovlašteni CBAM deklarant ne ispuni svoju obvezu da na kraju svakog 

tromjesečja ima broj CBAM certifikata koji odgovara 50 % emisija ugrađenih u robu koju je 

uvezao u Uniju od početka godine. 

(28) Trebalo bi pojasniti da je, kako bi se nacionalnim akreditacijskim tijelima, Komisiji i 

nadležnim tijelima omogućilo da kontroliraju i prate verifikatore, potrebno utvrditi postupke 

verifikacije koje verifikatori trebaju primjenjivati. 

(29) Kako bi se očuvala djelotvornost cijene CBAM certifikata kao mjere za sprečavanje 

izmještanja emisija ugljika, Komisija je treba izračunati na temelju tjednih prosjeka 

emisijskih jedinica koje se prodaju na dražbi u EU-ovu sustavu trgovanja emisijama („ETS 

EU-a”). Kako bi se zajamčilo da cijena CBAM certifikata uvijek odgovara cijenama iz ETS-

a EU-a, primjereno je predvidjeti posebno pravilo izračuna za kalendarske tjedne u kojima 

se na dražbovnoj platformi održava samo jedna dražba. 

(30) Ovlašteni CBAM deklaranti iznad jedinstvenog praga temeljenog na masi trebaju od 2027. 

nadalje osiguravati da broj CBAM certifikata na njihovu računu u CBAM registru na kraju 

svakog tromjesečja odgovara najmanje 50 % emisija ugrađenih u robu uvezenu od početka 

te godine. Budući da se to pravilo temelji na godišnjem ciklusu, o kojem ovisi ograničenje 

ponovne kupnje CBAM certifikata, primjereno je od 2028. nadalje iz broja CBAM 

certifikata na koje utječe tromjesečni izračun isključiti certifikate kupljene u godinama koje 

nisu ta kalendarska godina. 
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(31) Kako bi se pojednostavnio postupak ponovne kupnje, povećala učinkovitost postupka i 

smanjilo administrativno opterećenje te istodobno održavao sigurnosni integritet i pouzdani 

nadzor, ovlaštenom CBAM deklarantu trebalo bi dopustiti da države članice izravno od 

njega ponovno kupe višak CBAM certifikata. 

(32) Za određenu robu, kao što su udio klinkera u cementu, udio dušika u gnojivima ili legirni 

elementi čelika, materijal i kemijski sastav robe važan su faktor za utvrđivanje ugrađenih 

emisija. Kako bi se uklonio rizik od pogrešnog deklariranja ugrađenih emisija utvrđenih na 

temelju stvarnih emisija za određenu robu s većom heterogenosti intenziteta emisija, 

Komisija bi trebala biti ovlaštena za donošenje provedbenih akata radi identifikacije 

materijalnog i kemijskog sastava robe u carinskoj deklaraciji. 

(33) Kako bi se osiguralo da carinska tijela dostave nadležnim tijelima i Komisiji sve carinske 

informacije i podatke potrebne za provedbu Uredbe (EU) 2023/956, potrebno je utvrditi 

relevantnu popratnu dokumentaciju, informacije i podatke, uključujući obrazac za 

zaključenje postupka, koje carinska tijela trebaju dostaviti. 

(34) Trebalo bi pojasniti da bi se broj CBAM računa naveden u carinskoj deklaraciji, obrascu za 

zaključenje postupka, izjavi o primitku ili bilo kojoj drugoj relevantnoj carinskoj ispravi u 

trenutku puštanja robe u slobodni promet trebao upotrebljavati za određivanje osobe 

odgovorne za preuzimanje obveza utvrđenih u ovoj Uredbi. 

(35) Kako bi se zajamčila točnost carinskih podataka i informacija dostupnih nadležnim tijelima 

u CBAM registru, nadležnim tijelima trebalo bi omogućiti da od carinskih tijela ili Komisije 

zatraže potvrdu tih informacija. Komisija bi trebala biti ovlaštena za donošenje provedbenih 

akata kojima se utvrđuje opseg tih informacija te učestalost, vremenski raspored i način 

priopćivanja tih informacija. 
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(36) Kako bi se spriječila praksa koja bi mogla ugroziti postizanje ciljeva CBAM-a, Komisija bi 

na razini Unije trebala kontinuirano pratiti praksu izbjegavanja mjera koja se sastoji od 

umjetnog prilagođavanja lanca opskrbe robom kako bi se izbjegle obveze utvrđene u Uredbi 

(EU) 2023/956. 

(37) Kako bi bilo moguće brzo reagirati u slučaju ozbiljnih i nepredvidivih posljedica 

uključivanja određene robe u područje primjene CBAM-a koje uzrokuju ozbiljnu štetu 

unutarnjem tržištu Unije, Komisija bi trebala biti ovlaštena za donošenje delegiranih akata 

radi uklanjanja određene robe iz područja primjene Uredbe (EU) 2023/956. 

(38) Kako bi se osigurala bolja usklađenost s kombiniranom nomenklaturom („KN”) utvrđenom 

u Uredbi Vijeća (EEZ) br. 2658/8710, trebalo bi pojasniti opis određenih oznaka KN iz 

Priloga I. Uredbi (EU) 2023/956. 

(39) Postupnim ukidanjem prijelazne besplatne dodjele emisijskih jedinica na temelju 

Direktive 2003/87/EZ11 Europskog parlamenta i Vijeća, kojom se uspostavlja sustav 

trgovanja emisijskim jedinicama stakleničkih plinova unutar Unije („ETS EU-a”), i 

postupnim uvođenjem CBAM-a rizik od izmještanja emisija ugljika vjerojatno će prijeći sa 

sektora na početku proizvodnog lanca koji su trenutačno obuhvaćeni CBAM-om na 

proizvode na kraju proizvodnog lanca. Kako bi se očuvala djelotvornost ciljeva CBAM-a, 

potrebno je proširiti područje primjene Uredbe (EU) 2023/956 na proizvode koji su dalje u 

lancu vrijednosti. 

 

10 Uredba Vijeća (EEZ) br. 2658/87 od 23. srpnja 1987. o tarifnoj i statističkoj nomenklaturi i 

o Zajedničkoj carinskoj tarifi (SL L 256, 7.9.1987., str. 1., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/1987/2658/oj). 
11 Direktiva 2003/87/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 13. listopada 2003. o uspostavi 

sustava trgovanja emisijskim jedinicama stakleničkih plinova unutar Unije i o izmjeni 

Direktive Vijeća 96/61/EZ (SL L 275, 25.10.2003., str. 32., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/dir/2003/87/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/1987/2658/oj
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(40) U skladu s Europskim akcijskim planom za čelik i metale, proširenje područja primjene 

Uredbe (EU) 2023/956 trebalo bi biti usmjereno na sektore metala i robu koji sadržavaju 

znatan udio proizvoda obuhvaćenih CBAM-om. Stoga bi se njime trebala obuhvatiti roba na 

kraju proizvodnog lanca s velikim udjelom čelika i aluminija koja se prema broju, 

vrijednosti i količini najviše uvozi u Uniju i koja je izložena najvećem riziku od izmještanja 

emisija ugljika. Sektori čelika i aluminija pokazuju i najveću tehničku izvedivost kad je riječ 

o izračunu stvarnih emisija ugrađenih u robu. 

(41) Odabir robe na kraju proizvodnog lanca s velikim udjelom čelika i aluminija trebao bi se 

temeljiti na jasno definiranim kriterijima i pragovima koji su u skladu s rizikom od 

izmještanja emisija ugljika koji je povezan sa svakim proizvodom, uključujući njihov udio 

ugrađenih emisija, njihovu klimatsku važnost i tehničku izvedivost njihova uključivanja u 

područje primjene Uredbe (EU) 2023/956. Rizik od izmještanja emisija ugljika trebalo bi 

uzeti u obzir i u odnosu na utrživost proizvoda i u vezi s usporedbom troška ugljika 

ugrađenog u ulazne materijale proizvoda (prekursore) i ukupne dodane vrijednosti 

proizvoda. Na temelju istih kriterija Komisija bi u budućnosti trebala procijeniti proširenje 

područja primjene te uredbe na dodatnu robu na kraju proizvodnog lanca i predstaviti svoje 

zaključke u izvješću Europskom parlamentu i Vijeću. 

(41.a) Uredbom [CBAM] već je predviđeno da bi Komisija prije 1. siječnja 2028. i svake dvije 

godine nakon toga trebala podnijeti izvješće koje sadržava procjenu učinka CBAM-a na 

izmještanje emisija ugljika, među ostalim u odnosu na izvoz. U tom kontekstu, s obzirom na 

to da bi rizik od izmještanja emisija ugljika mogao ugroziti djelotvornost klimatske politike 

Unije te da bi proizvodi na početku i na kraju proizvodnog lanca mogli biti izloženi tim 

rizicima, takvo bi izvješće prema potrebi moglo biti popraćeno i zakonodavnim prijedlogom. 
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(42) U skladu s načelima i metodama izračuna primjenjivima na drugu robu, emisije ugrađene u 

robu na kraju proizvodnog lanca trebale bi se izračunavati na temelju stvarnih emisija koje 

je verificirao verifikator ili upućivanjem na zadane vrijednosti koje je izračunala i stavila na 

raspolaganje Komisija. Budući da su granice sustava proizvodnih procesa ograničene na 

granice sustava proizvodnih procesa obuhvaćenih ETS-om EU-a, pripisivanje emisija 

ugrađenih u robu na kraju proizvodnog lanca trebalo bi se ograničiti na emisije sadržane u 

ulaznim materijalima (prekursorima). U izračunu ugrađenih emisija trebalo bi uzeti u obzir 

ulazne materijale (prekursore) robe na kraju proizvodnog lanca koji nisu navedeni u 

Prilogu II. Uredbi (EU) 2023/956. 

(43) Kod ograničenog broja robe na kraju proizvodnog lanca ugrađene emisije mogu, ovisno o 

sastavu materijala robe, biti u potpunosti izvan područja primjene CBAM-a. Stoga je 

potrebno utvrditi da roba na kraju proizvodnog lanca koja je izrađena isključivo od 

materijala koji nisu obuhvaćeni područjem primjene CBAM-a ne bi trebala biti obuhvaćena 

područjem primjene Priloga I. Uredbi (EU) 2023/956. 

(44) Posebne izazove predstavlja upotreba stvarnih emisija ugrađenih u robu na kraju 

proizvodnog lanca proizvedenu od više ulaznih materijala (prekursora) i ako ti materijali 

pripadaju različitim sektorima u kojima se primjenjuje CBAM ili sektorima koji nisu 

obuhvaćeni područjem primjene ove Uredbe. Ta roba obično ima dulje i složenije globalne 

lance vrijednosti, a njezina proizvodnja uključuje više faza. Pribavljanje provjerenih 

informacija o stvarnim emisijama njihovih ulaznih materijala (prekursora) bit će 

administrativno teško, što bi pak destimuliralo upotrebu stvarnih emisija. Kako bi se 

odgovorilo na te izazove, upotrebu zadanih vrijednosti za tu određenu robu trebalo bi 

olakšati neprimjenjivanjem marže, ne dovodeći u pitanje okolišni integritet CBAM-a. 
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(45) Posebne izazove predstavlja upotreba stvarnih emisija ugrađenih u robu na kraju 

proizvodnog lanca obuhvaćenu sektorima „željezo i čelik”, „aluminij” i „kombinirani 

metalni proizvodi” iz Priloga I. Uredbi (EU) 2023/956. Zbog poteškoća u prikupljanju 

podataka duž lanca opskrbe za neke komponente te robe, specifične ugrađene emisije sve 

robe obuhvaćene tim odjeljcima trebalo bi izračunati kao funkciju ugrađenih emisija ulaznih 

materijala (prekursora) sadržanih u toj robi. 

(46) Metodu koja se upotrebljava za izračun emisijskog faktora uvezene električne energije 

trebalo bi izmijeniti kako bi se uzela u obzir električna energija proizvedena iz svih izvora, 

uključujući izvore nefosilnih goriva. Stoga bi Komisija trebala izračunati i staviti na 

raspolaganje revidirane zadane vrijednosti za uvezenu električnu energiju. 

(47) Kako bi se jamčio metodološki dosljedan pristup u odnosu na zadane vrijednosti koje se 

primjenjuju na neizravne emisije, trebalo bi pojasniti da bi se alternativna zadana vrijednost 

za neizravne emisije za koju treća zemlja ili skupina trećih zemalja može dokazati da je niža 

od one koju je utvrdila Komisija trebala temeljiti na istoj metodi izračuna kao i zadane 

vrijednosti za neizravne emisije koje je utvrdila Komisija. 

(48) Radi lakšeg utvrđivanja emisija ugrađenih u električnu energiju na temelju stvarnih emisija, 

uvjeti za primjenu stvarnih emisija ugrađenih u uvezenu električnu energiju trebali bi biti 

fleksibilniji. Trebalo bi pojasniti da se mogu upotrebljavati određeni ugovori o kupnji 

energije sklopljeni između posrednika. Nadalje, s obzirom na praktične poteškoće pri 

dokazivanju nepostojanja fizičkog zagušenja mreže u bilo kojoj točki mreže u trenutku 

uvoza, taj kriterij, kao i alternativni kriterij za dokazivanje izravne veze s prijenosnim 

sustavom Unije, trebalo bi ukloniti. Naposljetku, ne bi trebalo biti potrebno dokazati 

jamčenu nominaciju dodijeljenog interkonekcijskog kapaciteta ako se prijenosni kapacitet 

dodjeljuje implicitnom dodjelom kapaciteta. 
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(49) Zbog poslovno osjetljive prirode nekih elemenata podataka na kojima se temelji verifikacija 

ugrađenih emisija, izvješće o verifikaciji trebalo bi sadržavati samo informacije koje su 

potrebne za utvrđivanje emisija ugrađenih u robu. Informacije o emisijama koje ispušta 

postrojenje ili o robi koja nije obuhvaćena područjem primjene ove Uredbe, iako se na nju 

primjenjuje obveza preispitivanja verifikatora, ne bi trebale biti uključene u izvješće o 

verifikaciji. 

(49a) Kad je riječ o električnoj energiji uvezenoj na carinsko područje Unije, kao alternativa 

prosječnom emisijskom faktoru mogu poslužiti emisijski faktori u stvarnom vremenu 

utvrđeni po zemlji izvoznici za razdoblja od jednog sata ili manje, posebno ako bi bili točniji 

i djelotvorniji, podložno tehničkoj izvedivosti i administrativnoj proporcionalnosti. Stoga bi 

Komisija pri preispitivanju i evaluaciji primjene ove Uredbe u okviru svojeg izvješća trebala 

procijeniti primjenu emisijskih faktora u stvarnom vremenu s obzirom na njihovu moguću 

primjenu na uvoz električne energije. 
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(50) Kako bi se izmijenili određeni elementi Uredbe (EU) 2023/956 koji nisu ključni, Komisiji bi 

trebalo delegirati ovlast za donošenje akata u skladu s člankom 290. Ugovora o 

funkcioniranju Europske unije u vezi s privremenim izuzećem određene uvezene robe od 

obveza iz ove Uredbe u slučajevima ozbiljne štete za unutarnje tržište Unije zbog ozbiljnih i 

nepredvidivih okolnosti. Pritom bi Komisija trebala razmotriti relevantne dokaze i postupiti 

na temelju obrazložene procjene kojom se dokazuje učinak privremenog izuzeća na 

unutarnje tržište i funkcioniranje CBAM-a te objašnjava zašto bi manje intruzivne mjere bile 

nedostatne. Kako bi se ovlaštenim CBAM deklarantima pružila sigurnost i jednostavnost, 

privremeno izuzeće trebalo bi se primjenjivati barem tijekom cijele kalendarske godine. 

Roba ne bi trebala biti izuzeta dulje od dvije godine u istim ozbiljnim i nepredvidivim 

okolnostima. Privremeno izuzeće robe ne bi trebalo dovesti do povećanog rizika od 

izmještanja emisija ugljika. Stoga se tijekom razdoblja valjanosti izuzeća smanjenje 

besplatne dodjele emisijskih jedinica u skladu s člankom 10.a Direktive 2003/87/EZ ne bi 

primjenjivalo na postrojenja obuhvaćena tom direktivom za udio njihove proizvodnje 

obuhvaćene izuzetom robom. Tim se postrojenjima ne bi trebalo onemogućiti primanje, 

prema potrebi, naknade za troškove neizravnih emisija. Osobito, s ciljem osiguravanja 

ravnopravnog sudjelovanja u pripremi delegiranih akata, Europski parlament i Vijeće trebali 

bi primati sve dokumente istodobno kada i stručnjaci iz država članica te bi njihovi 

stručnjaci trebali sustavno imati pristup sastancima stručnih skupina Komisije koji se odnose 

na pripremu delegiranih akata. Komisija bi također trebala biti ovlaštena za donošenje 

provedbenih akata kako bi se dodatno utvrdila primjena privremenog izuzeća. 
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(51) S obzirom na to da ciljeve ove Uredbe, a to je proširenje mehanizma koji je Unija 

uspostavila radi sprečavanja rizika od izmještanja emisija ugljika, a time i smanjenja 

globalnih emisija ugljika, te uklanjanje rizika od izbjegavanja mjera i od praksi koje bi 

mogle narušiti ciljeve CBAM-a, ne mogu dostatno ostvariti države članice, nego se zbog 

njihova opsega ili učinaka djelovanja ti ciljevi na bolji način mogu ostvariti na razini Unije, 

Unija može donijeti mjere u skladu s načelom supsidijarnosti utvrđenim u članku 5. 

Ugovora o Europskoj uniji. U skladu s načelom proporcionalnosti utvrđenim u tom članku, 

ova Uredba ne prelazi ono što je potrebno za ostvarivanje tih ciljeva. 

(52) [izbrisano] 

(53) Kako bi se za utvrđivanje emisija ugrađenih u električnu energiju omogućilo podnošenje 

prvih CBAM deklaracija do 30. rujna 2027. na temelju ove Uredbe, izmjene metode za 

izračun emisijskog faktora uvezene električne energije i uvjeta primjene stvarnih emisija 

ugrađenih u uvezenu električnu energiju trebale bi se primjenjivati na uvoz električne 

energije do kojeg je došlo od 1. siječnja 2026. Kako bi se omogućila dostatna predvidljivost, 

proširenje područja primjene Priloga I. Uredbi (EU) 2023/956 i na ulazne materijale 

(prekursore) navedene u Prilogu VIII. trebalo bi se primjenjivati od 1. siječnja 2028. 

(53a) Kako bi se omogućilo pravodobno donošenje delegiranih i provedbenih akata na temelju 

Uredbe (EU) 2023/956, ova bi Uredba trebala stupiti na snagu trećeg dana od dana objave u 

Službenom listu Europske unije. 

(54) Uredbu (EU) 2023/956 trebalo bi stoga na odgovarajući način izmijeniti, 

DONIJELI SU OVU UREDBU: 
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Članak 1. 

Izmjene Uredbe (EU) 2023/956 

Uredba (EU) 2023/956 mijenja se kako slijedi: 

1. članak 2. mijenja se kako slijedi: 

(a) umeće se sljedeći stavak 2.a: 

„2.a Nakon uključivanja u Sporazum o EGP-u ova se Uredba primjenjuje i na 

prerađene proizvode od robe navedene u Prilogu I. podrijetlom iz treće zemlje 

koji su dobiveni postupkom unutarnje proizvodnje iz članka 256. Uredbe 

(EU) br. 952/2013 ako se ponovno izvoze na carinsko područje država 

EFTA-a koje su uvele CBAM u svoje pravo, pod uvjetom da se uvoze u te 

zemlje. 

Komisija može donijeti provedbene akte kojima se utvrđuju detaljni uvjeti za 

primjenu CBAM-a na takve proizvode. Ti se provedbeni akti donose u skladu 

s postupkom ispitivanja iz članka 29. stavka 2. ove Uredbe.”; 

(aa) u stavku 3.a umeće se sljedeća točka (c): 

„(c) tokove električne energije koji potječu iz trećih zemalja, koji su posljedica 

same fizičke prirode prijenosa električne energije, uključujući nenamjerne 

razmjene, ili koji su posljedica radnji koje operatori prijenosnih sustava 

poduzimaju kako bi osigurali siguran i zaštićen rad prijenosnih sustava, 

uključujući sprečavanje i rješavanje izvanrednih stanja te prekograničnu 

aktivaciju energije uravnoteženja.”; 

  



 

 

10209/26    23 

 ECOFIN.2.B LIMITE HR 
 

(b) u stavku 4. dodaje se sljedeći podstavak: 

„Nakon uključivanja u Sporazum o EGP-u, odstupajući od stavaka 1. i 2., ova se 

Uredba ne primjenjuje na robu podrijetlom iz trećih zemalja koja je prethodno 

puštena u slobodni promet na carinskom području država EFTA-e koje su uvele 

CBAM u svoje pravo, pod uvjetom da carinski deklarant u sljedećoj carinskoj 

deklaraciji podnesenoj na carinskom području Unije navede da je roba prethodno 

puštena u slobodni promet na carinskom području tih država EFTA-e i pod uvjetom 

da, na zahtjev carinskog tijela ili nacionalnog nadležnog tijela, carinski deklarant 

stavi na raspolaganje dokumentaciju ili informacije kojima se dokazuje da je roba 

prethodno puštena u slobodni promet na carinskom području dotičnih država EFTA-

e. Carinski deklarant snosi odgovornost za dostupnost tog dokaza u trenutku 

podnošenja carinske deklaracije.”; 

(c) umeće se sljedeći stavak 7.a: 

„Ako treća zemlja zatraži da se njezino tržište električne energije integrira u tržište 

Unije tržišnim povezivanjem na temelju međunarodnog sporazuma, Komisija može, 

kad utvrđuje da je relevantna treća zemlja u potpunosti prenijela pravnu stečevinu o 

tržištu električne energije, s tom trećom zemljom sklopiti memorandum o 

razumijevanju. Komisija o sklapanju takvog memoranduma o razumijevanju 

obavješćuje države članice. 

U memorandumu o razumijevanju iz prvog podstavka utvrđuje se vremenski okvir za 

primjenu izuzeća predviđenog člankom 2. stavkom 7. i vremenski okvir za provedbu 

instrumenta za određivanje cijene ugljika jednakovrijednog ETS-u EU-a, u mjeri u 

kojoj se to odnosi na proizvodnju električne energije.”; 
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(d) stavak 8. zamjenjuje se sljedećim: 

„Treća zemlja ili područje koji ispunjavaju sve uvjete utvrđene u stavku 7. navode se 

u točki 2. Priloga III. Pri procjeni jesu li ispunjeni uvjeti iz stavka 7. ovog članka 

Komisija uzima u obzir napredak u skladu s vremenskim okvirom utvrđenim u 

memorandumu o razumijevanju iz članka 2. stavka 7.a.”; 

(e) stavci 11. i 12. zamjenjuju se sljedećim: 

„11. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s člankom 28. 

radi izmjene popisa trećih zemalja ili područja navedenih u točki 1. ili 2. Priloga III. 

dodavanjem ili uklanjanjem određene treće zemlje ili područja, ovisno o tome jesu li 

u odnosu na tu treću zemlju ili područje ispunjeni uvjeti iz stavka 6., 7. ili 9. ovog 

članka, ili zbog uključivanja CBAM-a u Sporazum o EGP-u. U slučaju dodavanja 

treće zemlje na popis trećih zemalja ili područja navedenih u točki 2. Priloga III., ako 

za to postoje krajnje hitni razlozi, na delegirane akte donesene na temelju ovog 

stavka primjenjuje se postupak predviđen člankom 28.a. 

Unija može sklapati sporazume s trećim zemljama ili područjima kako bi se za 

potrebe primjene članka 9. uzeli u obzir mehanizmi određivanja cijena ugljika u tim 

zemljama ili područjima i uzajamno priznavanje akreditacijskih tijela trećih zemalja 

za akreditaciju pravne osobe kao verifikatora na temelju članka 18.”; 
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2. članak 2.a mijenja se kako slijedi: 

(a) umeće se sljedeći stavak 2.a: 

„2.a U relevantnoj kalendarskoj godini roba iz članka 116. stavka 1. točke (b) 

Uredbe (EU) br. 952/2013 i uvezena roba koja je vraćena roba iz članka 203. 

te uredbe ne uključuje se u kumulativni izračun jedinstvenog praga 

temeljenog na masi. 

Uvoznik nadležnom tijelu stavlja na raspolaganje carinsku deklaraciju i 

dokaznu dokumentaciju kojima se dokazuje da roba ispunjava uvjete u skladu 

s člankom 116. stavkom 1. točkom (b) i člankom 203. Uredbe (EU) 

br. 952/2013.”; 

(b) u članku 2.a stavku 3. dodaje se sljedeći podstavak: 

„Za procjenu koju treba provesti do 30. travnja 2027. Komisija upotrebljava podatke 

o uvozu robe iz Priloga I. ovoj Uredbi i Priloga I. Uredbi (EU) XX/XX [Uredba o 

izmjeni (ova Uredba)].”; 

 

2.a u članku 3. točka 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„,emisije’ znači ispuštanje stakleničkih plinova pri proizvodnji robe;”; 

 

2.b u članku 3. točka 30. zamjenjuje se sljedećim: 

„,postrojenje’ znači nepokretna tehnička jedinica u kojoj se odvija jedan ili više tehnički 

povezanih proizvodnih procesa;”; 
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3. u članku 3. dodaju se sljedeće točke: 

„35. ,zlouporaba’ znači praksa koju provodi operator, uvoznik ili ovlašteni CBAM 

deklarant radi stjecanja neopravdane koristi potpunim ili djelomičnim izbjegavanjem 

financijskih obveza u okviru CBAM-a, čime se ugrožava djelotvornost CBAM-a u 

uklanjanju rizika od izmještanja emisija ugljika u EU-u; 

36. ,ozbiljna i nepredvidiva okolnost’ znači izniman, neočekivan i iznenadan, prirodan ili 

ljudskim djelovanjem uzrokovan događaj koji je po prirodi i razmjerima izvanredan i 

koji se odvija unutar ili izvan Unije; 

37. ,trajni poslovni nastan’ znači stalno mjesto poslovanja, na kojem su stalno prisutni 

potrebni ljudski i tehnički resursi i preko kojih se radnje osobe u vezi s CBAM-om 

provode u cijelosti ili djelomično.”; 

 

3.a članak 5. stavak 4. zamjenjuje se sljedećim: 

„4. Odstupajući od stavka 1., ako se prijenosni kapacitet za uvoz električne energije 

dodjeljuje eksplicitnom dodjelom kapaciteta, osoba kojoj je dodijeljen kapacitet 

za uvoz i koja taj kapacitet nominira za uvoz smatra se, za potrebe ove Uredbe, 

ovlaštenim CBAM deklarantom. Uvoz se mjeri po granici za razdoblja koja nisu 

dulja od jednog sata i nije moguće dobiti odbitak izvoza ili provoza u istom satu. 

Osoba koja ispunjava uvjete iz prethodnog podstavka bez odgode dostavlja 

carinsku deklaraciju nadležnom tijelu države članice u kojoj ima poslovni nastan. 

Nadležno tijelo države članice u kojoj osoba ima poslovni nastan registrira tu 

osobu u CBAM registru.”; 
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4. u članku 5. stavku 5.: 

(a) umeće se sljedeća točka (aa): 

„(aa) imena osoba zaduženih za pitanja CBAM-a podnositelja zahtjeva, osoba 

zaduženih za podnositelja zahtjeva i osoba koje imaju kontrolu nad 

upravljanjem podnositeljem zahtjeva; ” 

(b) podtočka (h) zamjenjuje se sljedećim: 

„(h) EORI broj ili, ako uvoznik nema EORI broj, drugi nacionalni identifikacijski 

broj, imena i podatke za kontakt osoba u čije ime postupa podnositelj zahtjeva, 

ako je to primjenjivo”; 

4.a u članku 5. stavak 7. zamjenjuje se sljedećim: 

„Ovlašteni CBAM deklarant bez odgode putem CBAM registra obavješćuje nadležno tijelo 

o svim promjenama povezanima s informacijama dostavljenima na temelju stavka 5. ovog 

članka do kojih je došlo nakon što je na temelju članka 17. donesena odluka o dodjeli 

statusa ovlaštenog CBAM deklaranta i koje bi mogle utjecati na tu odluku ili na sadržaj 

ovlaštenja izdanog na temelju nje.”; 

5. članak 6. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 2. mijenja se kako slijedi: 

1. točka (b) zamjenjuje se sljedećim: 

„(b) ukupne emisije ugrađene u robu iz točke (a) ovog stavka, izražene u 

tonama emisija CO2e po megavatsatu električne energije ili, za drugu 

robu, u tonama emisija CO2e po toni svake vrste robe, izračunane u 

skladu s člankom 7. i, ako se ugrađene emisije utvrđuju na temelju 

stvarnih emisija koje je dostavio operator putem CBAM registra u 

skladu s člankom 10., verificirane u skladu s člankom 8.;”; 
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2. dodaju se sljedeće točke (e) i (f): 

„(e) ako je to primjenjivo, u skladu s provedbenim aktom iz stavka 6.a ovog 

članka, u svrhu uklanjanja rizika od pogrešnog deklariranja intenziteta 

emisija koji proizlazi iz nedostatka sljedivosti u lancu opskrbe, dokaze 

da je roba uvezena tijekom prethodne kalendarske godine proizvedena u 

deklariranom postrojenju i u trenutku proizvodnje navedenom u CBAM 

deklaraciji; 

(f) ako se, u skladu s delegiranim ili provedbenim aktom donesenim u 

skladu sa stavkom 7. točkom (c) ili (d), ugrađene emisije utvrđuju na 

temelju stvarnih emisija za kombinaciju robe i podrijetla koji su 

izloženi visokom riziku od zlouporabe, dokaze da nije došlo do 

zlouporabe.”; 

(aa) stavak 5. zamjenjuje se sljedećim: 

„Za robu iz članka 116. stavka 1. točke (b) Uredbe (EU) br. 952/2013 i uvezenu robu 

koja je vraćena roba iz članka 203. te uredbe ovlašteni CBAM deklarant u CBAM 

deklaraciji zasebno izvješćuje o nultim emisijama za ukupne ugrađene emisije koje 

odgovaraju toj robi.”; 
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(ab) umeće se sljedeći stavak 5.a: 

„5.a U propisno opravdanim okolnostima ovlaštenom CBAM deklarantu dopušteno 

je ispraviti informacije iz CBAM deklaracije nakon što je ta deklaracija 

podnesena u skladu sa stavkom 1. 

Takav ispravak nije dopušten ako je provedeno preispitivanje iz članka 19. ove 

Uredbe.”; 

(b) u stavku 6. prva rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Komisija je ovlaštena za donošenje provedbenih akata u vezi sa standardnim 

formatom CBAM deklaracije, što uključuje detaljne informacije za svako postrojenje 

i zemlju podrijetla ili drugu treću zemlju i vrstu robe koje treba navesti kako bi se 

potkrijepili ukupni iznosi iz stavka 2. ovog članka, posebno u odnosu na ugrađene 

emisije, plaćenu cijenu ugljika, zadane cijene ugljika za potrebe članka 9. stavka 4., 

postupak za podnošenje i ispravak CBAM deklaracije putem CBAM registra, 

uključujući postupke preispitivanja CBAM deklaracija u skladu s člankom 19. putem 

CBAM registra, uvjete i posebne rokove za ispravak iz stavka 5.a, te u vezi s 

mehanizmima za predaju CBAM certifikata na koje se upućuje u stavku 2. točki (c) 

ovog članka, u skladu s člankom 22. stavkom 1., posebno u odnosu na postupak i 

odabir certifikata koje treba predati, a koji provodi ovlašteni CBAM deklarant.”; 
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(c) dodaju se sljedeći stavci 6.a i 7.: 

„6.a Komisija je ovlaštena za donošenje provedbenih akata u vezi s identifikacijom 

robe ili kombinacije robe i podrijetla za koje postoji rizik od pogrešnog 

deklariranja intenziteta emisija za koje treba uključiti dokaze u CBAM 

deklaraciju na temelju stavka 2. točke (e), kao i u vezi s posebnom vrstom i 

formatom dokaza koje treba dostaviti. Ti se provedbeni akti donose u skladu s 

postupkom ispitivanja iz članka 29. stavka 2. 

7. Komisija na razini Unije prati učinak CBAM-a na unutarnje tržište Unije. Ako 

Komisija, uzimajući u obzir relevantne informacije, među ostalim iz carinskih 

uvoznih deklaracija i CBAM deklaracija, utvrdi da postoji dovoljno dokaza 

koji upućuju na visok rizik od zlouporabe za kombinaciju robe i podrijetla: 

a) o tim rizicima može obavijestiti uvoznike i ovlaštene CBAM deklarante; 

b) o tim rizicima može obavijestiti nadležna tijela i carinska tijela; 

c) ovlaštena je donijeti delegirane akte u skladu s člankom 28.a radi dopune 

ove Uredbe utvrđivanjem: 

i. opisa utvrđene zlouporabe i metoda za identifikaciju kombinacije 

robe i podrijetla za koje postoji rizik od zlouporabe; 

ii. kombinacija robe i podrijetla iz podtočke i.; 
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iii. mjera za uklanjanje rizika od utvrđene zlouporabe; 

iv. dokaza koje treba dostaviti o tome da nije došlo do zlouporabe; 

d) ovlaštena je za donošenje provedbenih akata kojima se utvrđuju: 

i. metode za identifikaciju kombinacija robe i podrijetla za koje 

postoji rizik od štetnog miješanja resursa; 

ii. kombinacije robe i podrijetla iz podtočke i.; 

iii. uvjeti koje operatori trebaju ispuniti za upotrebu stvarnih emisija za 

te kombinacije robe i podrijetla te 

iv. dokazi koje CBAM deklarant treba dostaviti o tome da su ti uvjeti 

ispunjeni. 

Kad je riječ o zlouporabi štetnim miješanjem resursa, metodama za 

identifikaciju robe iz točke (d) uzimaju se u obzir barem sljedeći čimbenici: 

(a) heterogenost emisija ugrađenih u robu uvezenu u EU; 

(b) važnost za unutarnje tržište, koja se, među ostalim, mjeri obujmom 

trgovine i trgovinskim tokovima; 

(c) gospodarski poticaji za operatore da sudjeluju u štetnom miješanju 

resursa. 

Komisija donosi delegirane akte iz točke (c) u roku od tri mjeseca od 

utvrđivanja da postoje dostatni dokazi koji upućuju na visok rizik od 

zlouporabe. 

Komisija podnosi nacrt provedbenog akta iz točke (d) Odboru za CBAM iz 

članka 29. do [SL: unijeti datum – tri mjeseca nakon stupanja na snagu ove 

Uredbe (o izmjeni)].”; 
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6. članak 7. mijenja se kako slijedi: 

(a) umeće se sljedeći stavak 2.a: 

„2.a Emisije ugrađene u ulazne materijale (prekursore) navedene u Prilogu VIII. 

uzimaju se u obzir pri utvrđivanju emisija ugrađenih u robu.”; 

(b) stavak 5. zamjenjuje se sljedećim: 

„5. Ovlašteni CBAM deklarant vodi evidenciju o informacijama otkrivenima u 

skladu s člankom 10. stavkom 7. koje su potrebne za izračun ugrađenih emisija 

u skladu sa zahtjevima utvrđenima u Prilogu V. Ta je evidencija dovoljno 

detaljna kako bi se Komisiji i nadležnom tijelu omogućilo preispitivanje 

CBAM deklaracije u skladu s člankom 19. stavkom 2.”; 
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(c) stavak 7. točka (a) zamjenjuje se sljedećim: 

„7. Komisija je ovlaštena za donošenje provedbenih akata koji se odnose na: 

(a) primjenu elemenata metoda za izračun utvrđenih u Prilogu IV., što 

uključuje utvrđivanje granica sustava procesa proizvodnje, koje su 

usklađene s onima koje su obuhvaćene ETS-om EU-a, i relevantnih 

ulaznih materijala (prekursora), emisijskih faktora, vrijednosti stvarnih 

emisija i zadanih vrijednosti za pojedino postrojenje i njihove primjene 

na pojedinačnu robu, kao i utvrđivanje metoda za osiguravanje 

pouzdanosti podataka na temelju kojih se utvrđuju zadane vrijednosti, 

uključujući razinu detaljnosti podataka, te uključujući dodatno 

utvrđivanje robe koja se smatra „jednostavnom robom” i „složenom 

robom” za potrebe točke 1. Priloga IV. i uključujući dodatno 

utvrđivanje robe na koju se primjenjuju „standardne zadane vrijednosti” 

i robe na koju se primjenjuju „globalne zadane vrijednosti” za potrebe 

točke 4. Priloga IV. U tim provedbenim aktima utvrđuju se i elementi 

dokaza o tome da su ispunjeni kriteriji navedeni u točkama 5. i 6. 

Priloga IV. potrebni za opravdanje upotrebe stvarnih emisija za uvezenu 

električnu energiju i za električnu energiju potrošenu u procesima 

proizvodnje robe za potrebe stavaka 2., 3. i 4.; i 
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(b) primjenu elemenata metoda za izračun na temelju stavka 4. u skladu s 

točkom 4.3. Priloga IV. 

Ako je to objektivno opravdano, u provedbenim aktima iz prvog podstavka 

predviđa se da se zadane vrijednosti mogu prilagoditi određenim područjima, 

regijama ili zemljama kako bi se uzeli u obzir posebni objektivni čimbenici 

koji utječu na emisije, kao što su prevladavajući izvori energije ili industrijski 

procesi. Ti provedbeni akti temelje se na postojećem zakonodavstvu za 

praćenje i verifikaciju emisija i podataka o djelatnostima za postrojenja 

obuhvaćena Direktivom 2003/87/EZ, posebno na Provedbenoj uredbi Komisije 

(EU) 2018/2066, Provedbenoj uredbi (EU) 2018/2067 i Delegiranoj uredbi 

Komisije (EU) 2019/331. Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom 

ispitivanja iz članka 29. stavka 2. ove Uredbe. 

Provedbeni akti iz prvog podstavka mogu sadržavati popis: 

(a) robe na kraju proizvodnog lanca na koju se zbog složenosti lanca 

opskrbe i ne dovodeći u pitanje okolišni integritet CBAM-a ne 

primjenjuje marža; 

(b) robe na početku proizvodnog lanca za koju bi trebalo definirati samo 

‚standardne zadane vrijednosti’.”; 
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7. članak 9. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 2. mijenja se kako slijedi: 

1. treća rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Informacije sadržane u toj dokumentaciji ovjerava osoba koja je nepristrana i 

neovisna o tijelima treće zemlje.”; 

2. dodaje se sljedeći podstavak: 

„Neovisna osoba iz prvog podstavka može biti pravna osoba koju je nacionalno 

akreditacijsko tijelo akreditiralo za odgovarajući opseg akreditacije ili bilo koja 

druga osoba iz stavka 5.”; 

(b) stavak 5. mijenja se kako slijedi: 

1. prvi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Komisija je ovlaštena za donošenje provedbenih akata, na temelju načela 

jednakovrijednosti, koji se odnose na konverziju prosječne godišnje cijene 

ugljika koja je stvarno plaćena u skladu sa stavkom 1. ovog članka te godišnjih 

zadanih cijena ugljika koje su utvrđene u skladu sa stavkom 4. ovog članka 

u odgovarajuće smanjenje broja CBAM certifikata koje treba predati. Tim se 

aktima uređuju i konverzija cijene ugljika izražene u stranoj valuti u eure 

prema prosječnom godišnjem deviznom tečaju, potrebni dokazi o stvarnom 

plaćanju cijene ugljika, primjeri svih relevantnih rabata ili drugih oblika 

naknade iz stavka 1. ovog članka, kvalifikacije neovisne osobe iz stavka 2. 

ovog članka i uvjeti za utvrđivanje kvalifikacija i neovisnosti te osobe. Ti se 

provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 29. 

stavka 2.”; 
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2. dodaje se sljedeći podstavak: 

„Kvalifikacije iz prvog podstavka uključuju dodjelu akreditacije koju provodi 

nacionalno akreditacijsko tijelo, specifikaciju postupaka verifikacije i 

odgovarajuće razmjene informacija između neovisne osobe, nacionalnih 

akreditacijskih tijela, Komisije i nadležnih tijela.”; 

8. članak 10. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1. Kako bi se omogućila verifikacija ugrađenih emisija na temelju stvarnih 

emisija i, prema potrebi, utvrđivanje cijene ugljika plaćene u trećoj zemlji, 

Komisija registrira informacije o operatoru i njegovu postrojenju u CBAM 

registru iz članka 14. Operator postrojenja koje se nalazi u trećoj zemlji u tu 

svrhu podnosi zahtjev Komisiji putem CBAM registra.”; 

(aa) u stavku 5. točka (c) zamjenjuje se sljedećim: 

„(c) čuvati primjerak izvješća o verifikaciji i evidenciju o informacijama 

potrebnima za izračun emisija ugrađenih u robu, u skladu sa zahtjevima 

utvrđenima u Prilogu V., tijekom razdoblja potrebnog za uvoz robe i 

preispitivanje CBAM deklaracija te, ako je to primjenjivo, primjerak 

dokumentacije potrebne za dokazivanje da se na deklarirane ugrađene emisije 

u trećoj zemlji primjenjivala cijena ugljika koja je stvarno plaćena, do kraja 

šeste godine nakon godine u kojoj je neovisna osoba ovjerila informacije 

sadržane u toj dokumentaciji u skladu s člankom 9. stavkom 2.;” 
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(b) u stavku 5. dodaje se sljedeća točka (e): 

„(e) osigurati, ako je to primjenjivo na temelju članka 6. stavka 7., da su ispunjeni 

uvjeti utvrđeni za upotrebu stvarnih emisija za relevantne kombinacije robe i 

podrijetla.”; 

(c) u stavku 7. prva rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Operator može ovlaštenom CBAM deklarantu ili drugom operatoru otkriti 

informacije o uvjetima za upotrebu stvarnih emisija za relevantne kombinacije robe i 

podrijetla na temelju članka 6. stavka 7., verifikaciju ugrađenih emisija i cijenu 

ugljika plaćenu u trećoj zemlji iz stavka 5. ovog članka.”; 

(d) u stavku 7. druga rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Operator može ovlaštenom CBAM deklarantu otkriti samo sažetak informacija 

sadržanih u stavku 5. točkama (a), (b), (c) i (e). Ovlašteni CBAM deklarant ima 

pravo upotrijebiti te otkrivene informacije kako bi ispunio obvezu iz članka 8. 

Ako ovlašteni CBAM deklarant odluči podnijeti CBAM deklaraciju na temelju tih 

otkrivenih informacija, ovlašteni CBAM deklarant ostaje odgovoran za predaju 

točnog broja CBAM certifikata na temelju članka 22. stavka 1.”; 

9. članak 17. mijenja se kako slijedi: 

(a0) u stavku 2. točka (b) zamjenjuje se sljedećim: 

„(b) podnositelj zahtjeva dokazuje svoju financijsku i operativnu sposobnost za 

ispunjavanje svojih obveza iz ove Uredbe ili, ako tako zahtijeva nadležno 

tijelo, dostavlja jamstvo u skladu sa stavkom 5.a ovog članka;” 
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(a) umeće se sljedeći stavak 5.a: 

„5.a Odstupajući od stavka 5., ako nadležno tijelo utvrdi da podnositelj zahtjeva ili 

ovlašteni CBAM deklarant ne dokazuje financijsku sposobnost za ispunjavanje 

svojih obveza iz ove Uredbe, među ostalim jer nije ispunio zahtjev utvrđen u 

članku 22. stavku 2., nadležno tijelo može zahtijevati pružanje jamstva. 

Nadležno tijelo određuje iznos takvog jamstva na razini iznosa izračunanog 

kao ukupna vrijednost broja CBAM certifikata koje bi ovlašteni CBAM 

deklarant morao predati u skladu s člankom 22. u odnosu na jedno od 

sljedećeg: 

(a) uvoz robe prijavljen u skladu s člankom 5. stavkom 5. točkom (g); 

(b) količinu uvezene robe deklariranu u carinskoj deklaraciji i druge 

relevantne informacije dostupne nadležnom tijelu iz prethodne dvije 

kalendarske godine; ili 

(c) procjenu, na temelju vrijednosti praga iz točke 1. Priloga VII. ovoj 

Uredbi, za jedan ili više relevantnih sektora obuhvaćenih ovom Uredbom 

i ukupne ugrađene emisije, koje je odabralo nadležno tijelo. 

Jamstvo se pruža u obliku bankovnog jamstva financijske institucije koja 

posluje u Uniji, plativog na prvi zahtjev, ili u drugom obliku jamstva kojim se 

daje jednakovrijedno osiguranje.”; 



 

 

10209/26    39 

 ECOFIN.2.B LIMITE HR 
 

(b) stavak 7. zamjenjuje se sljedećim: 

„7. Ako se zahtijeva jamstvo u skladu sa stavkom 5., nadležno tijelo vraća jamstvo 

odmah nakon 30. rujna druge godine u kojoj je ovlašteni CBAM deklarant 

predao CBAM certifikate u skladu s člankom 22. 

Ako se zahtijeva jamstvo u skladu sa stavkom 5.a, nadležno tijelo vraća 

jamstvo odmah nakon 30. rujna druge godine u kojoj je ovlašteni CBAM 

deklarant predao CBAM certifikate u skladu s člankom 22. Neovisno o 

prethodno navedenom, nadležno tijelo može odlučiti produljiti trajanje jamstva 

tako da od ovlaštenog CBAM deklaranta zatraži produljenje valjanosti jamstva 

ili zamjenu početnog jamstva ako je takvo produljenje propisno opravdano. 

Nadležno tijelo upotrebljava podneseno jamstvo za namirenje nepodmirene 

financijske prilagodbe u sljedećim slučajevima: 

(a) ovlašteni CBAM deklarant ne preda dovoljan broj CBAM certifikata u 

skladu s člankom 22. i slijedom odluke u skladu s člankom 19. 

stavkom 5.; ili 

(b) ovlašteni CBAM deklarant ne ispunjava obvezu osiguravanja dovoljnog 

broja CBAM certifikata na svojem računu iz članka 22. stavka 2. 

Nadležno tijelo utvrđuje iznos koji treba namiriti na temelju broja certifikata 

koji su trebali biti predani ili su trebali biti na računu i prosječne godišnje 

cijene CBAM certifikata za kalendarsku godinu podnesene CBAM 

deklaracije.”; 
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(c) u stavku 10. točka (b) zamjenjuje se sljedećim: 

„(b) primjenu jamstva iz stavaka 5., 5.a, 6. i 7. ovog članka, uključujući detaljna 

pravila o konverziji valuta, aranžmane za namirenje nepodmirene financijske 

prilagodbe, detaljna pravila za izračun jamstva iz stavaka 5. i 5.a ovog članka o 

cijeni CBAM certifikata i izračun godišnje cijene CBAM certifikata iz stavka 

7.”; 

10. u članku 18. stavku 3. dodaje se sljedeća rečenica: 

„U tim delegiranim aktima navode se i postupci verifikacije koje verifikatori trebaju 

primjenjivati te usklađene norme koje treba poštovati.”; 

11. u članku 19. umeće se sljedeći stavak 2.a: 

„2.a Ako se ugrađene emisije utvrđuju na temelju stvarnih emisija, Komisija ili nadležno 

tijelo države članice u kojoj CBAM deklarant ima poslovni nastan može, u okviru 

preispitivanja CBAM deklaracije, zatražiti od ovlaštenog CBAM deklaranta da 

dostavi dokaz da je uvezena roba proizvedena u postrojenju i u stvarnom vremenu 

proizvodnje iz CBAM deklaracije.”; 
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12. članak 21. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 1. drugi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Za kalendarske tjedne u kojima na dražbovnoj platformi nema dražbe cijena CBAM 

certifikata jednaka je prosjeku zaključnih cijena emisijskih jedinica u okviru ETS-a 

EU-a  u posljednjem tjednu u kojem su se na dražbovnoj platformi održavale dražbe. 

Za kalendarske tjedne u kojima se na dražbovnoj platformi održava samo jedna 

dražba cijena CBAM certifikata jednaka je prosjeku te zaključne cijene i zaključnih 

cijena u posljednjem tjednu u kojem su se na dražbovnoj platformi održavale 

dražbe.’; 

(b) u stavku 2. prva rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Komisija objavljuje cijenu CBAM certifikata na svojoj internetskoj stranici ili na 

drugi odgovarajući način prvog radnog dana sljedećeg kalendarskog tjedna.’; 
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13. u članku 22. stavku 2. dodaju se sljedeći podstavci: 

„[…] 

Za 2027., kako bi izračunali svoju tromjesečnu obvezu iz ovog stavka, ovlašteni CBAM 

deklaranti mogu upotrebljavati podatke o stvarnim ugrađenim emisijama iz 2026. 

kako su deklarirani u skladu s člankom 6. i verificirani u skladu s člankom 8. Prije 

nego što 2027. podnesu godišnju deklaraciju za 2026., ovlašteni CBAM deklaranti 

mogu upotrebljavati podatke o stvarnim ugrađenim emisijama iz 2026. i ako 

verifikacija još nije dovršena. 

Izračun iz prvog podstavka temelji se od 2028. samo na CBAM certifikatima koje je 

ovlašteni CBAM deklarant kupio tijekom godine za koju se provodi izračun.”; 

14. [izbrisano] 
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15. članak 25. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

„2. Carinska tijela periodično i automatski, posebno putem mehanizma nadzora 

uspostavljenog na temelju članka 56. stavka 5. Uredbe (EU) br. 952/2013, 

Komisiji dostavljaju konkretne informacije o robi puštenoj u slobodni promet 

na carinskom području Unije. Te informacije uključuju EORI broj ili oblik 

identifikacije uvoznika ili ovlaštenog CBAM deklaranta deklariran u skladu s 

člankom 6. stavkom 2. Delegirane uredbe (EU) 2015/2446 te broj CBAM 

računa ovlaštenog CBAM deklaranta, osmeroznamenkastu oznaku KN robe, 

količinu, zemlju podrijetla, datum carinske deklaracije i carinski postupak. Ako 

uvoznik nema EORI broj, carinska tijela Komisiji dostavljaju i ime, adresu i, 

ako su dostupni, podatke za kontakt uvoznika. 

Carinska tijela na zahtjev Komisije ili nadležnog tijela dostavljaju sve druge 

podatke relevantne za usklađenost s ovom Uredbom, uključujući, prema 

potrebi, obrasce za zaključenje postupka, deklaracije za ponovni izvoz, izjave o 

primitku i svu carinsku dokumentaciju koja je relevantna za praćenje 

usklađenosti s člankom 2. stavkom 1., člankom 2. stavkom 2. i člankom 2.a. 

Broj CBAM računa naveden u carinskoj deklaraciji ili bilo kojoj drugoj 

relevantnoj ispravi pri deklariranju robe navedene u Prilogu I. ili prerađenih 

proizvoda dobivenih od takve robe za uvoz određuje ovlaštenog CBAM 

deklaranta koji preuzima obveze utvrđene u ovoj Uredbi.”; 
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(b) u stavku 3. dodaje se sljedeći podstavak: 

„Ako nadležno tijelo smatra da su podaci netočni, nadležno tijelo može zatražiti od 

carinskih tijela ili Komisije da potvrde točnost tih podataka.”; 

(c) u stavku 6. prva rečenica zamjenjuje se sljedećim: 

„Komisija je ovlaštena za donošenje provedbenih akata kojima se utvrđuje opseg 

informacija te učestalost, vremenski raspored i način priopćivanja tih informacija na 

temelju stavaka 2. i 3. ovog članka.”; 

(d) dodaje se sljedeći stavak 7.: 

„7. Komisija je ovlaštena za donošenje provedbenih akata radi identifikacije 

materijala i kemijskog sastava robe navedene u Prilogu I. Ti se provedbeni akti 

donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 29. stavka 2.”; 

16. u članku 27. stavku 2. dodaje se sljedeća točka (c): 

„(c) umjetnu prilagodbu lanaca opskrbe promjenom zemlje ili područja u kojima je roba 

prošla posljednju bitnu gospodarski opravdanu fazu proizvodnje isključivo kako bi 

se na tu robu primjenjivale niže zadane vrijednosti.”; 
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17. umeće se sljedeći članak 27.a: 

„Članak 27.a 

Postupak privremenog izuzeća 

1. Komisija prati situaciju na razini Unije s ciljem procjene učinka CBAM-a na 

unutarnje tržište Unije. 

2. Ako Komisija utvrdi da uvrštavanje određene robe u Prilog I. zbog nepredvidivih i 

ozbiljnih okolnosti ozbiljno šteti unutarnjem tržištu Unije, među ostalim 

narušavanjem lanaca opskrbe ili formiranja cijena, te da manje intruzivne mjere ne bi 

bile primjerene, ona donosi provedbeni akt za pokretanje postupka za privremeno 

izuzeće u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 29. stavka 2. ove Uredbe. 

Komisija obavješćuje Europski parlament i Vijeće o donošenju tog provedbenog 

akta. 

3. Pri predlaganju provedbenog akta iz stavka 2. Komisija navodi dostatne razloge za 

pokretanje postupka privremenog izuzeća, a posebno utvrđuje te ozbiljne i 

nepredvidive okolnosti i njihov učinak na unutarnje tržište Unije, jasne i objektivne 

kriterije kojima se opravdava moguće izuzeće te detaljno objašnjenje zašto manje 

intruzivne mjere ne bi bile dostatne za određenu robu obuhvaćenu CBAM-om. U tu 

svrhu Komisija prikuplja i evaluira sve potrebne informacije, uključujući relevantne i 

objektivne dokaze koje su dostavile treće strane. 
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3.a Kriteriji iz stavka 3. uključuju barem sljedeće: 

a) trajno povećanje cijena (ne uzimajući u obzir financijsku obvezu u okviru 

CBAM-a) ako se prosječna uvozna cijena izražena u stalnim cijenama robe za 

koju EU ovisi o uvozu povećala za više od 50 % u usporedbi s prosječnom 

uvoznom cijenom iste robe obuhvaćene CBAM-om tijekom prethodnih 10 

godina; 

b) kako bi povećanje cijene bilo trajno, treba ga promatrati tijekom razdoblja od 

najmanje šest mjeseci. 

4. U roku od tri mjeseca od stupanja na snagu provedbenog akta iz stavka 2. Komisija 

može odlučiti privremeno izuzeti određenu robu navedenu u Prilogu I. od obveza iz 

ove Uredbe. U tu je svrhu Komisija ovlaštena za donošenje delegiranih akata radi 

izmjene Priloga I. u skladu s postupkom predviđenim u članku 28.a. Tom se 

izmjenom određena roba navedena u Prilogu I. privremeno izuzima od obveza iz ove 

Uredbe. 

5. Provedbeni akt iz stavka 2. prestaje važiti tri mjeseca od datuma njegova stupanja na 

snagu. 

6. Privremeno izuzeće primjenjuje se na cijelu kalendarsku godinu. Ako se delegirani 

akti iz stavka 4. donesu do 30. lipnja, privremeno izuzeće primjenjuje se od 

1. siječnja do 31. prosinca te kalendarske godine. Ako se delegirani akti iz stavka 4. 

donesu nakon 30. lipnja, primjenjuju se od 1. siječnja do 31. prosinca sljedeće 

kalendarske godine. 

Tijekom razdoblja valjanosti izuzeća smanjenje besplatne dodjele emisijskih jedinica 

u skladu s člankom 10.a Direktive 2003/87/EZ ne primjenjuje se na postrojenja 

obuhvaćena tom direktivom za udio njihove proizvodnje obuhvaćene izuzetom 

robom. Tim se postrojenjima ne onemogućuje primanje, prema potrebi, naknade za 

troškove neizravnih emisija. 
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7. Izmjena ima oblik bilješke koja se umeće uz relevantnu robu iz Priloga I. U bilješci 

se navodi da se CBAM ne primjenjuje na predmetnu robu te se navodi godina ili 

godine izuzeća. Roba nije izuzeta dulje od dvije godine u istim ozbiljnim i 

nepredvidivim okolnostima. Nakon isteka razdoblja izuzeća Komisija uklanja 

bilješku i odmah objavljuje informacije o brisanju u Službenom listu Europske unije. 

8. Uvezena roba koja podliježe privremenom izuzeću izuzima se od obveza iz ove 

Uredbe. CBAM certifikati kupljeni na temelju članka 22. stavka 2. za robu koja 

podliježe privremenom izuzeću mogu se ponovno kupiti u skladu s člankom 23. 

stavkom 1. Međutim, ograničenje iz članka 23. stavka 2. ne primjenjuje se na te 

CBAM certifikate. Komisija može donijeti provedbene akte u kojima se dodatno 

utvrđuje primjena privremenog izuzeća. Ti se provedbeni akti donose u skladu s 

postupkom ispitivanja iz članka 29. stavka 2. ove Uredbe. 

9. Prije isteka delegiranog akta donesenog na temelju ovog članka Komisija može 

podnijeti zakonodavni prijedlog za izmjenu ove Uredbe i uklanjanje određene robe iz 

Priloga I.”; 
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18. članak 28. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavci 2. i 3. zamjenjuju se sljedećim: 

„2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 2. stavaka 10. i 11., članka 2.a 

stavka 3., članka 6. stavka 7., članka 18. stavka 3., članka 20. stavaka 5.a i 6., 

članka 27. stavka 6. i članka 27.a dodjeljuje se Komisiji na razdoblje od pet 

godina počevši od [datum stupanja na snagu ove Uredbe o izmjeni]. Komisija 

izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet mjeseci prije kraja 

razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za razdoblja 

jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom produljenju 

usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje 

ovlasti iz članka 2. stavaka 10. i 11., članka 2.a stavka 3., članka 6. stavka 7., 

članka 18. stavka 3., članka 20. stavaka 5.a. i 6., članka 27. stavka 6. te 

članka 27.a.”; 

(b) stavak 7. zamjenjuje se sljedećim: 

„7. Delegirani akt donesen na temelju članka 2. stavaka 10. i 11., članka 2.a 

stavka 3, članka 6. stavka 7., članka 18. stavka 3., članka 20. stavaka 5.a i 6., 

članka 27. stavka 6. i članka 27.a stupa na snagu samo ako ni Europski 

parlament ni Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom 

parlamentu i Vijeću na njega ne podnesu prigovor ili ako su prije isteka tog 

roka i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti 

prigovore. Taj se rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog 

parlamenta ili Vijeća.”; 
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19. umeće se sljedeći članak 28.a: 

„Članak 28.a 

Hitni postupak 

1. Delegirani akti doneseni na temelju ovog članka stupaju na snagu bez odgode i 

primjenjuju se sve dok nije podnesen nikakav prigovor u skladu sa stavkom 2. 

Prilikom priopćenja delegiranog akta Europskom parlamentu i Vijeću navode se 

razlozi za primjenu hitnog postupka. 

2. Europski parlament ili Vijeće mogu podnijeti prigovor na delegirani akt u skladu s 

postupkom iz članka 28. stavka 7. U takvom slučaju Komisija bez odgode stavlja 

dotični akt izvan snage nakon što joj Europski parlament ili Vijeće priopće svoju 

odluku o podnošenju prigovora.”; 

20. članak 30. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„Najmanje godinu dana prije kraja prijelaznog razdoblja i najmanje jednom godišnje 

počevši od 1. siječnja 2028. Komisija, uz savjetovanje s relevantnim dionicima, 

podnosi izvješće Europskom parlamentu i Vijeću u kojem se identificiraju proizvodi 

koji su dalje u lancu vrijednosti robe navedene u Prilogu I. za koje se preporučuje da 

ih se uzme u obzir za uključivanje u područje primjene ove Uredbe. U tu svrhu 

Komisija pravodobno razvija metodologiju koja bi se, među ostalim, trebala temeljiti 

na relevantnosti u smislu kumuliranih emisija stakleničkih plinova, rizika od 

izmještanja emisija ugljika i zamjenjivosti robe te bi trebala uzeti u obzir ključnu i 

stratešku ulogu robe u ekološkoj i energetskoj tranziciji.”; 
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(b) u stavku 6. drugi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Komisija prije 1. siječnja 2028. te svake dvije godine nakon toga podnosi izvješće 

Europskom parlamentu i Vijeću o primjeni ove Uredbe i funkcioniranju CBAM-a. 

Tom se izvješću, prema potrebi, mogu priložiti zakonodavni prijedlog ili provedbeni 

ili delegirani akti doneseni na temelju ove Uredbe. To izvješće sadržava barem 

sljedeće: 

(a) procjenu učinka CBAM-a na: 

i. izmještanje emisija ugljika, među ostalim u vezi s izvozom; 

ii. obuhvaćene sektore; 

iii. unutarnje tržište, gospodarski i teritorijalni učinak u cijeloj Uniji; 

iv. inflaciju i cijenu robe te dostupnost sirovina; 

v. učinak na industrije koje upotrebljavaju robu navedenu u Prilogu I.; 

vi. međunarodnu trgovinu, uključujući miješanje resursa; i 

vii. najslabije razvijene zemlje; 
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(b) procjenu: 

i. sustava upravljanja, uključujući procjenu provedbe jamstava i 

ovlašćivanja CBAM deklaranata i upravljanja tim jamstvima i 

ovlašćivanjem koje provode države članice; 

ii. područja primjene ove Uredbe, uključujući mogućnost proširenja 

područja primjene ove Uredbe na dodatnu robu izloženu riziku od 

izmještanja emisija ugljika; 

ii.a prikladnosti provedbenih i delegiranih akata donesenih na temelju ove 

Uredbe; 

ii.b prikladnosti metoda za utvrđivanje zadanih vrijednosti i marže koja se 

primjenjuje na zadane vrijednosti; 

iii. praksi izbjegavanja mjera; 

iv. primjene sankcija u državama članicama; 

v. primjene jedinstvenog praga temeljenog na masi, uključujući 

mogućnost povećanja tog praga i uvođenja dodatnog praga koji se 

temelji na pošiljci; 

vi. potencijalne upotrebe zadanih vrijednosti za električnu energiju u 

stvarnom vremenu; 

vii. učinka pripisivanja emisija na lomljevinu prije upotrebe kao 

prekursora na djelotvornost CBAM-a u uklanjanju rizika od 

izmještanja emisija ugljika, kao i učinka na dostupnost lomljevine i 

prakse recikliranja u EU-u i svijetu; 

(c) rezultate istraga i izrečenih sankcija; 

(d) objedinjene informacije o intenzitetu emisija za svaku zemlju podrijetla za 

različitu robu navedenu u Prilogu I.”; 
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21. Prilog I. mijenja se u skladu s Prilogom I. ovoj Uredbi; 

22. Prilog IV. mijenja se u skladu s Prilogom II. ovoj Uredbi; 

23. u Prilogu VI. točka 2. mijenja se kako slijedi: 

(a) točke od (g) do (j) brišu se; 

(b) umeće se sljedeća točka (ka): 

„(ka) sastav materijala svake robe na kraju proizvodnog lanca;”; 

24. dodaje se novi Prilog VIII. kako je naveden u Prilogu III. ovoj Uredbi. 

Članak 2. 

Stupanje na snagu i primjena 

Ova Uredba stupa na snagu trećeg dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Točke 1. i 6. Priloga II. primjenjuju se od 1. siječnja 2026. 

Međutim, članak 1. stavak 6. točka (a), članak 1. stavak 8. točke (a), (b) i (c), članak 1. stavci 21., 

23. i 24. i točka 2. Priloga II. primjenjuju se od 1. siječnja 2028. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 

Za Europski parlament Za Vijeće 

Predsjednik/Predsjednica Predsjednik/Predsjednica 
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PRILOG I. 

Prilog I. mijenja se kako slijedi: 

1. u odjeljku 2. tablica „Željezo i čelik” zamjenjuje se sljedećim: 

„[Željezo i čelik 

Oznaka KN Staklenički plin 

72 – Željezo i čelik 

osim: 

7202 21 00, 7202 29 – 

Ferosilicij 

7202 30 00 – 

Ferosilikomangan 

7202 50 00 – 

Ferosilikokrom 

7202 70 00 – 

Feromolibden 

7202 80 00 – 

Ferovolfram i 

ferosilikovolfram 

7202 91 00 – 

Ferotitanij i 

ferosilikotitanij 

Ugljikov dioksid 
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7202 92 00 – 

Ferovanadij 

7202 93 00 – 

Feroniobij 

7202 99 – Ostalo: 

7202 99 10 – 

Ferofosfor 

7202 99 30 – 

Ferosilikomagnezij 

7202 99 80 – Ostalo 

7204 – Željezni otpaci i 

lomljevina; otpadni 

ingoti za pretaljivanje, 

od željeza ili čelika 
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2601 12 00 – Aglomerirana 

željezna rudača i koncentrati 

(osim prženih željeznih pirita) 

Ugljikov dioksid 

7301 – Žmurje (talpe) od željeza 

ili čelika, neovisno jesu li 

bušene, probijene ili izrađene 

spajanjem elemenata ili ne; 

zavareni profili od željeza ili 

čelika 

Ugljikov dioksid 

7302 – Dijelovi za izgradnju 

željezničkih i tramvajskih 

kolosijeka od željeza ili čelika: 

tračnice, tračnice vodilice i 

ozubljene tračnice, skretnički 

jezičci, skretnička srca, 

skretničko polužje i drugi 

dijelovi skretnica, pragovi, 

vezice, klizni jastuci, stezni 

klinovi, podložne ploče, 

elastične pritiskalice, uporne 

pločice, spojne motke i drugi 

dijelovi posebno konstruirani za 

spajanje i pričvršćivanje 

tračnica 

Ugljikov dioksid 

7303 00 – Cijevi i šuplji profili 

od lijevanog željeza 
Ugljikov dioksid 

7304 – Cijevi i šuplji profili, 

bešavni, od željeza (osim od 

lijevanog željeza) ili čelika 

Ugljikov dioksid 
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7305 – Ostale cijevi (na primjer, 

zavarene, zakovane ili zatvorene 

na sličan način), kružnog 

poprečnog presjeka, vanjskog 

promjera većeg od 406,4 mm, 

od željeza ili čelika 

Ugljikov dioksid 

7306 – Ostale cijevi i šuplji 

profili (na primjer, s otvorenim 

spojevima ili zavareni, zakovani 

ili zatvoreni na sličan način), od 

željeza ili čelika 

Ugljikov dioksid 

7307 – Pribor za cijevi (na 

primjer, spojnice, koljena, 

kolčaci), od željeza ili čelika 

Ugljikov dioksid 
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7308 – Konstrukcije 

(isključujući montažne zgrade iz 

tarifnog broja 9406) i dijelovi 

konstrukcija (na primjer, 

mostovi i sekcije mostova, vrata 

prijevodnica (splavnica), 

tornjevi, rešetkasti stupovi, 

krovovi, kosturi krovišta, vrata i 

prozori te okviri za njih, pragovi 

za vrata, kapci, ograde, potporni 

stupovi i stupovi), od željeza ili 

čelika; ploče, šipke, profili, 

cijevi i slično, pripremljeni za 

uporabu u konstrukcijama, od 

željeza ili čelika 

Ugljikov dioksid 

7309 00 – Rezervoari, cisterne, 

bačve i slični spremnici za bilo 

koji materijal (osim za stlačene 

ili ukapljene plinove), od željeza 

ili čelika, obujma većeg od 

300 l, neovisno imaju li oblogu 

ili toplinsku izolaciju ili ne, ali 

neopremljeni mehaničkim ni 

toplinskim uređajima 

Ugljikov dioksid 
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7310 – Rezervoari, cisterne, 

burad, bačve, kante, limenke i 

slični spremnici, za bilo koji 

materijal (osim za stlačene ili 

ukapljene plinove), od željeza ili 

čelika, obujma ne većeg od 

300 l, neovisno jesu li obloženi 

ili toplinski izolirani ili ne, ali 

neopremljeni mehaničkim ni 

toplinskim uređajima 

Ugljikov dioksid 

7311 00 – Spremnici za stlačene 

ili ukapljene plinove, od željeza 

ili čelika 

Ugljikov dioksid 

7312 10 – Žica u strukovima, 

užad i kabeli, od željeza ili 

čelika 

Ugljikov dioksid 

7314 39 00 – Ostale rešetke, 

mreže i ograde, od željezne ili 

čelične žice, zavarene na 

mjestima križanja 

Ugljikov dioksid 

7318 – Vijci, svornjaci, matice, 

vijci za pragove, vijci s kukom, 

zakovice, klinovi, rascjepke, 

podloške (uključujući elastične 

podloške) i slični proizvodi, od 

željeza ili čelika 

Ugljikov dioksid 
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7320 20 89 – Ostale prostorno-

spiralne opruge, od željeza ili 

čelika 

Ugljikov dioksid 

7320 90 90 – Ostale opruge i 

listovi za opruge, od željeza ili 

čelika 

Ugljikov dioksid 

7323 94 00 – Stolni, kuhinjski i 

ostali kućanski proizvodi te 

njihovi dijelovi, od željeza 

(osim od lijevanog željeza) ili 

čelika, emajlirani 

Ugljikov dioksid 

7323 99 00 – Ostali stolni, 

kuhinjski i ostali kućanski 

proizvodi te njihovi dijelovi 

Ugljikov dioksid 

7325 – Ostali lijevani proizvodi 

od željeza ili čelika 

Ugljikov dioksid 

7326 – Ostali proizvodi od 

željeza ili čelika Ugljikov dioksid 
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2. dodaje se sljedeća tablica: 

„[Kombinirani metalni proizvodi 

Oznaka KN Staklenički plin 

7314 31 00 – Ostale rešetke, 

mreže i ograde, od željezne ili 

čelične žice, zavarene na 

mjestima križanja, prevučene 

cinkom 

Ugljikov dioksid 

7314 41 00 – Rešetke, mreže i 

ograde, od željezne ili čelične 

žice, nezavarene na mjestima 

križanja, prevučene cinkom 

Ugljikov dioksid 

7314 49 00 – Rešetke, mreže i 

ograde, od željezne ili čelične 

žice, nezavarene na mjestima 

križanja (osim onih prevučenih 

cinkom ili prevučenih 

plastičnom masom) 

Ugljikov dioksid 

7317 00 – Čavli, čavlići, 

pribadače za ploče, valoviti 

čavli, spajalice (klamerice) 

(osim onih iz tarifnog broja 

8305) i slični proizvodi, od 

željeza ili čelika, neovisno imaju 

li glavu od drugog materijala ili 

ne, ali isključujući takve 

proizvode s glavom od bakra 

Ugljikov dioksid 
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ex 7415 10 00 – Čavli i čavlići, 

pribadače za ploče, spajalice 

(klamerice) i slični proizvodi, od 

bakra ili od željeza ili čelika s 

glavom od bakra, koji 

sadržavaju čelik ili aluminij 

Ugljikov dioksid 

ex 8302 42 00 – Ostali okovi, 

pribor i slični proizvodi 

prikladni za pokućstvo koji 

sadržavaju čelik ili aluminij 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

ex 8302 49 00 – Ostali okovi, 

pribor i slični proizvodi koji 

sadržavaju čelik ili aluminij 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

ex 8309 90 90 – Ostali 

zatvarači, čepovi i poklopci 

(uključujući čepove s navojem i 

čepove kroz koje se toči, kapice 

za boce, navojne čepove za 

bačve, poklopce za čepove, 

plombe i drugi pribor za 

pakiranje, od običnih kovina) 

koji sadržavaju čelik ili aluminij 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 
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8408 20 10 – Klipni motori s 

unutarnjim izgaranjem na 

paljenje pomoću kompresije 

(dizelski ili poludizelski 

motori), za industrijsko 

sklapanje: jednoosovinskih 

traktora iz podbroja 8701 10; 

motornih vozila iz tarifnog broja 

8703; motornih vozila iz 

tarifnog broja 8704 s motorom 

radnog obujma cilindra manjim 

od 2500 cm³ i motornih vozila iz 

tarifnog broja 8705 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8408 20 51 – Klipni motori s 

unutarnjim izgaranjem na 

paljenje pomoću kompresije 

(dizelski ili poludizelski motori) 

za vozila iz poglavlja 87 snage 

ne veće od 50 kW 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8408 20 55 – Klipni motori s 

unutarnjim izgaranjem na 

paljenje pomoću kompresije 

(dizelski ili poludizelski motori) 

za vozila iz poglavlja 87 snage 

veće od 50 kW, ali ne veće od 

100 kW 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 
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8408 20 57 – Klipni motori s 

unutarnjim izgaranjem na 

paljenje pomoću kompresije 

(dizelski ili poludizelski motori) 

za vozila iz poglavlja 87 snage 

veće od 100 kW, ali ne veće od 

200 kW 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8408 20 99 – Klipni motori s 

unutarnjim izgaranjem na 

paljenje pomoću kompresije 

(dizelski ili poludizelski motori) 

za vozila iz poglavlja 87 snage 

veće od 200 kW 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8408 90 65 – Klipni motori s 

unutarnjim izgaranjem na 

paljenje pomoću kompresije 

(dizelski ili poludizelski 

motori), novi, snage veće od 

200 kW, ali ne veće od 300 kW 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8408 90 67 – Klipni motori s 

unutarnjim izgaranjem na 

paljenje pomoću kompresije 

(dizelski ili poludizelski 

motori), novi, snage veće od 

300 kW, ali ne veće od 500 kW 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 
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8413 30 – Sisaljke za gorivo, 

podmazivanje ili rashladne 

medije, za klipne motore s 

unutarnjim izgaranjem 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8413 70 35 – Ostale 

centrifugalne sisaljke s 

izljevnim otvorom promjera ne 

većeg od 15 mm 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8416 10 – Plamenici za ložišta 

na tekuće gorivo 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8416 20 – Ostali plamenici za 

ložišta, uključujući kombinirane 

plamenike 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

ex 8416 90 00 – Dijelovi 

plamenika za ložišta, 

mehaničkih naprava za loženje, 

uključujući njihove mehaničke 

rešetke, mehaničke uklanjače 

pepela i slične naprave, koji 

sadržavaju čelik ili aluminij 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8418 10 – Kombinirani hladnjak 

i zamrzivač, opremljen 

posebnim vanjskim vratima ili 

ladicama, ili njihovom 

kombinacijom 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 



 

 

10209/26    65 

 ECOFIN.2.B LIMITE HR 
 

ex 8418 99 90 – Dijelovi uređaja 

za hlađenje ili zamrzavanje i 

toplinskih sisaljki koji 

sadržavaju čelik ili aluminij 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8419 89 10 – Rashladni tornjevi 

i slični uređaji za izravno 

hlađenje (bez pregradne 

stijenke) pomoću optoka vode 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8419 89 98 – Ostali strojevi, 

uređaji i oprema 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

ex 8419 90 85 – Dijelovi 

strojeva, uređaja ili 

laboratorijske opreme koji 

sadržavaju čelik ili aluminij 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8420 91 – Valjci za kalandre i 

ostale strojeve za valjanje, osim 

za kovine ili staklo 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

ex 8421 23 00 – Filtri za ulje ili 

gorivo za motore s unutarnjim 

izgaranjem koji sadržavaju čelik 

ili aluminij 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 
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8424 30 – Strojevi za 

izbacivanje mlaza pare ili 

pijeska i slični strojevi za 

izbacivanje mlaza 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

ex 8424 82 10 – Uređaji za 

natapanje za poljoprivredu ili 

hortikulturu koji sadržavaju 

čelik ili aluminij 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

ex 8424 89 – Ostali mehanički 

uređaji, neovisno jesu li na ručni 

pogon ili ne, za izbacivanje, 

štrcanje ili raspršivanje tekućina 

ili praha, nespomenuti ni 

uključeni na drugom mjestu, 

koji sadržavaju čelik ili aluminij 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

ex 8424 90 – Dijelovi 

mehaničkih uređaja, aparata za 

gašenje požara, pištolja za 

štrcanje i sličnih uređaja, 

strojeva za izbacivanje mlaza 

pare ili pijeska i sličnih strojeva 

za izbacivanje mlaza koji 

sadržavaju čelik ili aluminij 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8425 31 00 – Vitla na 

elektromotorni pogon 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8425 39 00 – Ostala vitla 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 
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8425 42 00 – Ostale dizalice, 

hidraulične, vrsta koje se rabi za 

dizanje vozila 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8426 19 00 – Ostale mosne 

dizalice, portalne dizalice, 

prekrcajni mostovi, portalni 

prijenosnici i portalna nasložna 

kola 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8426 99 00 – Ostale brodske 

dizalice (samarice); dizalice 

(kranovi), uključujući kabelske 

dizalice; portalni prijenosnici, 

portalna nasložna kola i 

samokretne dizalice 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8427 90 00 – Ostala radna 

kolica opremljena uređajima za 

dizanje ili rukovanje, 

nesamokretna 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8428 20 – Pneumatski elevatori 

i transporteri 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8428 33 00 – Elevatori i 

transporteri za kontinuirani rad, 

za robu ili materijal, s trakom 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8428 39 90 – Ostali elevatori i 

transporteri za kontinuirani rad, 

za robu ili materijal 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 
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8428 70 00 – Industrijski roboti 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8428 90 – Ostali strojevi za 

dizanje, rukovanje, utovar ili 

istovar nespomenuti ni uključeni 

na drugom mjestu 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8430 61 00 – Strojevi za 

nabijanje ili kompaktiranje, 

nesamokretni 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8430 69 00 – Ostali strojevi, 

nesamokretni 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

ex 8431 10 00 – Dijelovi za 

strojeve iz tarifnog broja 8425 

(koloturni sustavi i dizalice-

koloturnici, osim vjedričnih 

elevatora; vitla; dizalice malog 

hoda za velike terete) koji 

sadržavaju čelik ili aluminij 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

ex 8431 20 00 – Dijelovi za 

strojeve iz tarifnog broja 8427 

(viličari i ostala radna kolica 

opremljena uređajima za dizanje 

ili rukovanje) koji sadržavaju 

čelik ili aluminij 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 
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ex 8431 31 00 – Dijelovi dizala, 

vjedričnih elevatora ili 

pokretnih stuba koji sadržavaju 

čelik ili aluminij 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

ex 8431 39 00 – Ostali dijelovi 

za strojeve iz tarifnog broja 8428 

koji sadržavaju čelik ili aluminij 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8431 49 – Ostali dijelovi za 

strojeve iz tarifnog broja 8426, 

8429 ili 8430 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8432 80 00 – Ostali strojevi za 

pripremu ili kultiviranje zemlje 

za poljoprivredu, hortikulturu ili 

šumarstvo; valjci za travnjake i 

sportske terene 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8432 90 00 – Dijelovi strojeva 

za pripremu ili kultiviranje 

zemlje za poljoprivredu, 

hortikulturu ili šumarstvo ili 

valjaka za travnjake i sportske 

terene 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8450 11 – Potpuno automatske 

perilice za kućanstvo ili 

praonice 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8450 12 00 – Ostale perilice za 

kućanstvo ili praonice, s 

ugrađenom centrifugom za 

sušenje 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 
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8450 19 00 – Ostale perilice za 

kućanstvo ili praonice, 

kapaciteta suhog rublja ne većeg 

od 10 kg 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8451 21 00 – Ostali strojevi za 

sušenje, kapaciteta suhog rublja 

ne većeg od 10 kg 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8454 10 00 – Konvertori vrsta 

koje se rabi u metalurgiji ili 

ljevaonicama kovina 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8454 20 00 – Kalupi za ingote i 

lonci za lijevanje, vrsta koje se 

rabi u metalurgiji ili 

ljevaonicama kovina 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8454 30 – Strojevi za lijevanje 

vrsta koje se rabi u metalurgiji ili 

ljevaonicama kovina 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8464 10 00 – Strojne pile 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8464 90 00 – Ostali alatni 

strojevi za obradu kamena, 

keramike, betona, azbestnog 

cementa ili sličnih mineralnih 

materijala ili za hladnu obradu 

stakla 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 



 

 

10209/26    71 

 ECOFIN.2.B LIMITE HR 
 

8474 10 00 – Strojevi za 

sortiranje, prosijavanje, 

razdvajanje (separaciju) ili 

pranje zemlje, kamena, rudača 

ili drugih mineralnih tvari u 

krutom stanju (uključujući u 

prahu ili pasti) 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8474 20 00 – Strojevi za 

drobljenje ili mljevenje zemlje, 

kamena, rudača ili drugih 

mineralnih tvari u krutom stanju 

(uključujući u prahu ili pasti) 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8474 39 00 – Ostali strojevi za 

miješanje ili gnječenje zemlje, 

kamena, rudača ili drugih 

mineralnih tvari u krutom stanju 

(uključujući u prahu ili pasti) 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8479 10 00 – Strojevi za javne 

radove, građevinarstvo ili slično 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

ex 8480 50 00 – Kalupi za staklo 

koji sadržavaju željezo 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8501 32 00 – Istosmjerni motori 

i istosmjerni generatori izlazne 

snage veće od 750 W, ali ne 

veće od 75 kW (osim 

fotonaponskih generatora) 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 
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8501 53 81 – Višefazni 

izmjenični motori izlazne snage 

veće od 75 kW, ali ne veće od 

375 kW 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8504 31 80 – Ostali 

transformatori kapaciteta snage 

ne veće od 1 kVA 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8504 33 00 – Ostali 

transformatori kapaciteta snage 

veće od 16 kVA, ali ne veće od 

500 kVA 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

ex 8504 50 00 – Indukcijske 

zavojnice koje sadržavaju čelik 

ili aluminij 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8515 39 90 – Ostali strojevi i 

aparati za lučno zavarivanje 

kovina, uključujući luk plazme 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

ex 8544 11 10 – Žica za namote 

za električne namjene, od bakra, 

lakirana ili emajlirana, koja 

sadržava čelik ili aluminij 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 
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ex 8544 11 90 – Žica za namote 

za električne namjene, od bakra, 

izolirana (osim lakirane ili 

emajlirane), koja sadržava čelik 

ili aluminij 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

ex 8544 19 00 – Žica za namote 

za električne namjene, od 

materijala koji nije bakar, 

izolirana, koja sadržava čelik ili 

aluminij 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

ex 8544 49 20 – Vodiči, 

električni, za napone ne veće od 

80 V, izolirani, bez konektora, 

vrsta koje se rabi u 

telekomunikacijama, 

nespomenuti ni uključeni na 

drugom mjestu, koji sadržavaju 

čelik ili aluminij 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

ex 8544 49 91 – Električna žica 

i kabeli, za napone ne veće od 

1000 V, izolirani, bez 

konektora, s promjerom 

pojedinog žičnog vodiča većim 

od 0,51 mm, nespomenuti ni 

uključeni na drugom mjestu, 

koji sadržavaju čelik ili aluminij 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 
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ex 8544 49 93 – Vodiči, 

električni, za napone ne veće od 

80 V, izolirani, bez konektora, 

nespomenuti ni uključeni na 

drugom mjestu (osim žica za 

namote, koaksijalnih vodiča, 

setova vodiča za vozila, 

zrakoplove ili brodove te žica i 

kabela s promjerom pojedinog 

žičnog vodiča većim od 

0,51 mm) koji sadržavaju čelik 

ili aluminij 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

ex 8544 49 95 – Električni 

vodiči za napone veće od 80 V, 

ali manje od 1000 V, izolirani, 

bez konektora, nespomenuti ni 

uključeni na drugom mjestu 

(osim žica za namote, 

koaksijalnih vodiča, setova 

vodiča za vozila, zrakoplove ili 

brodove te žica i kabela s 

promjerom pojedinog žičnog 

vodiča većim od 0,51 mm) koji 

sadržavaju čelik ili aluminij 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 
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ex 8544 49 99 – Električni 

vodiči za napone od 1000 V, 

izolirani, bez konektora, 

nespomenuti ni uključeni na 

drugom mjestu (osim žica za 

namote, koaksijalnih vodiča, 

setova vodiča za vozila, 

zrakoplove ili brodove te žica i 

kabela s promjerom pojedinog 

žičnog vodiča većim od 

0,51 mm) koji sadržavaju čelik 

ili aluminij 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

ex 8544 60 10 – Električni 

vodiči za napone veće od 

1000 V, izolirani, s bakrenim 

vodičima, nespomenuti ni 

uključeni na drugom mjestu, 

koji sadržavaju čelik ili aluminij 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

ex 8544 60 90 – Električni 

vodiči za napone veće od 

1000 V, izolirani, bez bakrenih 

vodiča, nespomenuti ni 

uključeni na drugom mjestu, 

koji sadržavaju čelik ili aluminij 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

ex 8704 21 – Motorna vozila 

bruto mase vozila ne veće od 

5 tona, osim 8704 21 39 i 

8704 21 99 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 
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ex 8704 22 – Motorna vozila 

bruto mase vozila veće od 

5 tona, ali ne veće od 20 tona, 

osim 8704 22 99 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

ex 8704 23 10 – Motorna vozila 

bruto mase vozila veće od 

20 tona, osim 8704 23 99 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

ex 8704 31 – Motorna vozila s 

klipnim motorom s unutarnjim 

izgaranjem na paljenje samo 

pomoću svjećice, bruto mase 

vozila ne veće od 5 tona, osim 

8704 31 39 i 8704 31 99 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

ex 8704 32 10 – Motorna vozila 

s klipnim motorom s unutarnjim 

izgaranjem na paljenje samo 

pomoću svjećice, bruto mase 

vozila veće od 5 tona, osim 

8704 32 99 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 
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ex 8704 41 – Motorna vozila s 

klipnim motorom s unutarnjim 

izgaranjem na paljenje pomoću 

kompresije (dizelskim ili 

poludizelskim) i s električnim 

motorom kao pogonskim 

motorima, bruto mase vozila ne 

veće od 5 tona, osim 8704 41 39 

i 8704 41 99 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

ex 8704 42 – Motorna vozila s 

klipnim motorom s unutarnjim 

izgaranjem na paljenje pomoću 

kompresije (dizelskim ili 

poludizelskim) i s električnim 

motorom kao pogonskim 

motorima, bruto mase vozila 

veće od 5 tona, ali ne veće od 

20 tona, osim 8704 42 99 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

ex 8704 43 – Motorna vozila s 

klipnim motorom s unutarnjim 

izgaranjem na paljenje pomoću 

kompresije (dizelskim ili 

poludizelskim) i s električnim 

motorom kao pogonskim 

motorima, bruto mase vozila 

veće od 20 tona, osim 

8704 43 99 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 
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8704 60 00 – Motorna vozila za 

prijevoz robe, samo s 

električnim pogonskim 

motorom 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8704 90 00 – Ostala motorna 

vozila za prijevoz robe 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8706 00 – Šasije s ugrađenim 

motorima, za motorna vozila iz 

tarifnih brojeva od 8701 do 8705 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8707 10 – Karoserije za vozila iz 

tarifnog broja 8703 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8708 40 – Mjenjači i njihovi 

dijelovi, za motorna vozila iz 

tarifnih brojeva od 8701 do 8705 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8708 70 – Kotači te njihovi 

dijelovi i pribor, za motorna 

vozila iz tarifnih brojeva od 

8701 do 8705 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8708 80 – Ovjesni sustavi i 

njihovi dijelovi (uključujući 

amortizere), za motorna vozila 

iz tarifnih brojeva od 8701 do 

8705 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 
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ex 8708 91 – Radijatori i njihovi 

dijelovi za industrijsko 

sklapanje: jednoosovinskih 

traktora iz podbroja 8701 10, 

vozila iz tarifnog broja 8703, 

vozila iz tarifnog broja 8704, 

koji sadržavaju čelik ili aluminij 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

ex 8716 80 00 – Ostala vozila 

gurana ili vučena rukom 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

8716 90 90 – Ostali dijelovi 

prikolica, poluprikolica i ostalih 

vozila 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

9018 32 10 – Cjevaste metalne 

igle 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

ex 9018 90 75 – Aparati za 

stimulaciju živaca koji 

sadržavaju čelik ili aluminij 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

ex 9018 90 84 – Ostali 

instrumenti i aparati koji 

sadržavaju čelik ili aluminij 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

ex 9027 10 90 – Ostali aparati za 

analizu plina ili dima koji 

sadržavaju čelik ili aluminij 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 
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9401 79 00 – Sjedala, s 

metalnim okvirima 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

9403 10 – Metalno pokućstvo 

vrsta koje se rabi u uredima 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

ex 9403 20 – Ostalo metalno 

pokućstvo koje sadržava čelik ili 

aluminij 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 

ex 9406 90 90 – Montažne 

zgrade koje sadržavaju čelik ili 

aluminij 

Ugljikov dioksid i 

perfluorougljici 
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1. NAPOMENA: sljedeće oznake KN uvode se u navedeni Prilog I.: 

73129000 

Pletene trake, uključujući s omčama i slično, od željeza ili 

čelika, (osim električno izoliranih proizvoda) 

73141200 Beskrajne trake za strojeve, od nehrđajućeg čelika 

73142010 

Rešetke, mreže i ograde, zavarene na mjestima križanja, 

veličine oka od 100 cm² ili veće, od orebrene željezne ili 

čelične žice najveće dimenzije poprečnog presjeka 3 mm ili 

veće 

73142090 

Rešetke, mreže i ograde zavarene na mjestima križanja od 

žice, od željezne ili čelične žice, najmanje dimenzije 

poprečnog presjeka 3 mm ili veće i veličine oka 100 cm² ili 

većeg (osim od orebrene žice) 

73144200 

Rešetke, mreže i ograde, od željezne ili čelične žice, 

nezavarene na mjestima križanja, prevučene plastičnom 

masom 

73145000 

Rešetke dobivene prosijecanjem i razvlačenjem lima ili trake, 

od željeza ili čelika 

73201011 Lisnate opruge i listovi za njih, od željeza ili čelika 

73201019 

Lisnate opruge u slojevima (gibnjevi) i listovi za njih, od 

željeza ili čelika, toplooblikovane (osim laminiranih) 

73201090 

Lisnate opruge u slojevima (gibnjevi) i listovi za njih, od 

željeza ili čelika (osim toplooblikovanih) 
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73202020 

Prostorno-spiralne opruge, od željeza ili čelika, 

toplooblikovane (osim plošno spiralnih opruga, opruga za 

satove, opruga za štapove i ručki za kišobrane i suncobrane, i 

amortizera iz poglavlja 17) 

73202081 Tlačne opruge, od željeza ili čelika 

73202085 Vlačne opruge, od željeza ili čelika 

73209010 Plošno-spiralne opruge, od željeza ili čelika 

73209030 Tanjuraste opruge, od željeza ili čelika 

73239300 

Stolni, kuhinjski i drugi proizvodi za kućanstvo i njihovi 

dijelovi, od nehrđajućeg željeza (osim limenki, kutija i sličnih 

spremnika iz tarifnog broja 7310; kanti za otpatke; lopatica, 

vadičepova i drugih pomagala; nožarskih proizvoda, žlica, 

grabilica, vilica, itd. iz tarifnog broja od 8211 do 8215; 

ukrasnih predmeta; sanitarnih proizvoda) 

83021000 Šarke svih vrsta, od običnih kovina 

83023000 

Okov, pribor i slični proizvodi prikladni za motorna vozila, 

od običnih kovina (osim šarki i zglobnih kotačića) 

83024110 

Okovi i pribor prikladni za vrata, od običnih kovina (osim 

brava s ključevima i šarki) 

83024150 

Okovi i pribor od običnih kovina prikladni za prozore 

i francuske prozore (osim brava s ključevima i šarki) 
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83024190 

Okovi i pribor od običnih kovina prikladni za zgrade (osim za 

vrata, prozore i francuske prozore i brave s ključevima 

i šarke) 

83026000 Automatski zatvarači vrata, od običnih kovina 

83091000 Krunski čepovi od osnovnih metala 

83099010 

Kapice od olova, za boce; kapice od aluminija promjera 

većeg od 21 mm, za boce (isključujući krunske čepove) 

84073410 

Klipni motor s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću 

svjećica s pravocrtnim kretanjem klipa radnog obujma 

cilindra većeg od 1000 cm³ za industrijsku montažu: 

jednoosovinskih traktora iz podbroja 8701.10, motornih 

vozila iz tarifnog broja 8703, motornih vozila iz tarifnog 

broja 8704 s motorima radnog obujma cilindra manjeg od 

2800 cm³ i motornih vozila iz tarifnog broja 8705 

84073491 

Klipni motor s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću 

svjećica s pravocrtnim kretanjem klipa za pogon vozila iz 

poglavlja 87, radnog obujma cilindra 1500 cm³ ili manjeg, ali 

većeg od 1000 cm³ (osim motora iz podbroja 8407.34.10) 
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84073499 

Klipni motor s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću 

svjećica s pravocrtnim kretanjem klipa za pogon vozila iz 

poglavlja 87, radnog obujma cilindra većeg od 1500 cm³ 

(osim onih za industrijsku montažu jednoosovinskih traktora 

iz podbroja 8701.10, motornih vozila iz tarifnog broja 8703, 

motornih vozila iz tarifnog broja 8704 s motorima radnog 

obujma cilindra manjeg od 2800 cm³ i motornih vozila iz 

tarifnog broja 8705) 

84082031 

Klipni motor s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću 

kompresije (dizelski ili poludizelski motor) za poljoprivredne 

ili šumarske traktore na kotačima, snage 50 kW ili manje 

84082035 

Klipni motor s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću 

kompresije (dizelski ili poludizelski motor) za poljoprivredne 

ili šumarske traktore na kotačima, snage veće od 50 kW, ali 

manje ili jednake 100 kW 

84082037 

Klipni motor s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću 

kompresije (dizelski ili poludizelski motori) za 

poljoprivredne ili šumarske traktore na kotačima, snage veće 

od 100 kW 

84182110 Hladnjaci za kućanstvo, kompresijski, obujma većeg od 340 l 

84182151 Hladnjaci za kućanstvo, kompresijski, stolni 

84182159 Hladnjaci za kućanstvo, kompresijski, ugradbeni 

84182191 

Hladnjaci za kućanstvo, kompresijski, obujma 250 l ili 

manjeg (osim stolnih i ugradbenih) 
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84182199 

Hladnjaci za kućanstvo, kompresijski, obujma većeg od 

250 l, ali manjeg ili jednakog 340 l (osim stolnih 

i ugradbenih) 

84182900 Hladnjaci za kućanstvo, apsorpcijski 

84185090 

Rashladno pokućstvo, s ugrađenom rashladnom jedinicom ili 

isparivačem (osim kombiniranih hladnjaka zamrzivača, s 

posebnim vanjskim vratima ili ladicama, ili njihovom 

kombinacijom, hladnjaka za kućanstvo, pultova i vitrina s 

rashladnom jedinicom) 

84189910 

Isparivači i kondenzatori za uređaje za hlađenje (osim za 

hladnjake za kućanstvo) 

84191100 

Protočna plinska grijala vode (osim kotlova ili grijala vode za 

centralno grijanje) 

84191200 Solarna grijala vode 

84191900 

Protočna ili akumulacijska grijala vode, neelektrična (osim 

protočnih plinskih grijala vode, solarnih grijala vode i kotlova 

ili grijala vode za centralno grijanje) 

84198180 

Strojevi, uređaji i oprema za kuhanje ili grijanje hrane (osim 

filtar-aparata te ostalih aparata za pripravu toplih pića 

i kućanskih aparata) 
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84213925 

Strojevi i aparati za filtriranje ili pročišćavanje zraka (osim 

filtara za usisni zrak za motore s unutarnjim izgaranjem i 

onih s kućištem od nehrđajućeg čelika i s ulaznim i izlaznim 

otvorima unutarnjeg promjera 1,3 cm ili manjeg) 

84213935 

Uređaji i aparati za filtriranje ili pročišćavanje plinova koji 

nisu zrak katalitičkim postupkom (osim onih s kućištem od 

nehrđajućeg čelika i s ulaznim i izlaznim otvorima unutarnjeg 

promjera 1,3 cm ili manjeg i katalizatora za ispušne plinove 

iz motora s unutarnjim izgaranjem) 

84219910 

Dijelovi uređaja i aparata iz podbrojeva 84212920 ili 

84213915, nespomenuti niti uključeni na drugom mjestu 

84219990 

Dijelovi uređaja i aparata za filtriranje ili pročišćavanje 

tekućina ili plinova, nespomenuti niti uključeni na drugom 

mjestu 

84241000 Aparati za gašenje požara, neovisno jesu li napunjeni ili ne 

84244100 Prskalice za poljoprivredu ili hortikulturu, prijenosne 

84248290 

Mehanički uređaji za poljoprivredu ili hortikulturu, neovisno 

jesu li na ručni pogon ili ne, za izbacivanje, štrcanje ili 

raspršivanje tekućina ili praha (osim uređaja za štrcanje i 

uređaja za natapanje) 
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84261100 Mosne dizalice na fiksnim nosačima 

84262000 Toranjske dizalice 

84263000 

Portalne ili konzolne dizalice, s okretnim postoljem ili 

pokretnim dohvatnikom 

84264100 

Mobilne dizalice i radna kolica s dizalicom, samokretni, na 

pneumatskim kotačima (osim dizalica na nepneumatskim 

kotačima, portalnih prijenosnika na pneumatskim kotačima i 

portalnih nasložnih kola) 

84264900 

Mobilne dizalice i radna kolica s dizalicom, samokretni (osim 

dizalica na pneumatskim kotačima i portalnih nasložnih kola) 

84269110 

Hidraulične dizalice konstruirane za ukrcavanje ili 

iskrcavanje vozila 

84269190 

Dizalice konstruirane za ugradnju na cestovna vozila (osim 

hidrauličnih dizalica konstruiranih za ukrcavanje ili 

iskrcavanje vozila) 

84271010 

Samokretna radna kolica na elektromotorni pogon, visine 

dizanja ne manje od 1 m 

84271090 

Samokretna radna kolica na elektromotorni pogon, visine 

dizanja manje od 1 m 

84272011 

Viličari i skladišni viličari, za teške terene, samokretni, visine 

dizanja ne manje od 1 m 
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84272019 

Radna kolica, samokretna, visine dizanja ne manje od 1 m, 

bez elektromotornog pogona (osim viličara i skladišnih 

viličara, za teške terene) 

84272090 

Radna kolica, samokretna, visine dizanja manje od 1 m, bez 

elektromotornog pogona 

84281020 Dizala i vjedrični elevatori, s električnim pogonom 

84281080 Dizala i vjedrični elevatori, bez električnog pogona 

84283200 

Elevatori i transporteri za kontinuirani rad, za robu ili 

materijal, s vjedricama (osim za podzemnu uporabu) 

84283920 Valjkasti transporteri 

84314100 

Lopate, žlice, zahvatne lopate (grajferi), kliješta i škare za 

strojeve iz tarifnih brojeva 8426, 8429 i 8430 

84314300 

Dijelovi strojeva za bušenje ili duboko bušenje iz podbroja 

8430.41 ili 8430.49, nespomenuti niti uključeni na drugom 

mjestu 

84509000 

Dijelovi perilica za kućanstvo ili praonice, nespomenuti niti 

uključeni na drugom mjestu 

84549000 

Dijelovi konvertora, lonaca za lijevanje, kalupa za ingote i 

strojeva za lijevanje, vrsta koje se rabi u metalurgiji ili 

ljevaonicama kovina, nespomenuti niti uključeni na drugom 

mjestu 

84749010 

Dijelovi strojeva iz tarifnog broja 8474, od lijevanog željeza 

ili lijevanog čelika 
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84749090 

Dijelovi strojeva iz tarifnog broja 8474 (osim od lijevanog 

željeza ili lijevanog čelika) 

84799015 

Dijelovi automatiziranih strojeva za montažu elektroničkih 

komponenti, vrste koja se upotrebljava isključivo ili 

uglavnom u proizvodnji sklopova tiskanih krugova 

84799020 

Dijelovi strojeva i mehaničkih uređaja, s posebnim 

funkcijama, od lijevanog željeza ili lijevanog čelika, 

nespomenuti niti uključeni na drugom mjestu 

84799070 

Dijelovi strojeva i mehaničkih uređaja, s vlastitom funkcijom, 

nespomenuti niti uključeni na drugom mjestu (osim od 

lijevanog željeza ili lijevanog čelika) 

84804900 

Kalupi za kovine ili metalne karbide (osim kalupa od grafita 

ili drugih vrsta ugljika, keramike ili stakla, kalupa ili matrica 

za linotip, kalupa za lijevanje ubrizgavanjem ili pod 

pritiskom i kalupa za ingote) 

84807100 

Kalupi za lijevanje ubrizgavanjem ili pod pritiskom, za gumu 

ili plastičnu masu 

85011010 Sinkroni motori izlazne snage 18 W ili manje 

85011091 

Univerzalni izmjenični/istosmjerni motori izlazne snage 37,5 

W ili manje 

85011093 

Izmjenični motori izlazne snage ne veće od 37,5 W (osim 

sinkronih motora izlazne snage ne veće od 18 W) 

85011099 Istosmjerni motori izlazne snage ne veće od 37,5 W 

85013100 

Istosmjerni motori izlazne snage veće od 37,5 W, ali ne veće 

od 750 W i istosmjerni generatori izlazne snage 750 W ili 

manje (osim fotonaponskih generatora) 
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85014020 

Izmjenični motori, jednofazni, izlazne snage veće od 37,5 W, 

ali ne veće od 750 W 

85015220 

Izmjenični motori, višefazni, izlazne snage veće od 750 W, 

ali ne veće od 7,5 kW 

85015290 

Izmjenični motori, višefazni, izlazne snage veće od 37 kW, 

ali ne veće od 75 kW 

85015350 

Izmjenični motori za vuču, višefazni, izlazne snage veće od 

75 kW 

85015394 

Izmjenični motori, višefazni, izlazne snage veće od 375 kW, 

ali ne veće od 750 kW (osim motora za vuču) 

85015399 

Izmjenični motori, višefazni, izlazne snage veće od 750 kW 

(osim motora za vuču) 

85016120 

Izmjenični generatori (alternatori), izlazne snage 7,5 kVA ili 

manje (osim fotonaponskih generatora) 

85016180 

Izmjenični generatori (alternatori), izlazne snage veće od 

7,5 kVA, ali ne veće od 75 kVA (osim fotonaponskih 

generatora) 

85041020 Prigušnice, neovisno jesu li spojene s kondenzatorom ili ne 

85042100 

Transformatori s tekućim dielektrikom, snage 650 kVA ili 

manje 

85042210 

Transformatori s tekućim dielektrikom, snage veće od 

650 kVA, ali ne veće od 1,600 kVA 
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85042290 

Transformatori s tekućim dielektrikom, snage veće od 

1,600 kVA, ali ne veće od 10,000 kVA 

85043121 

Mjerni transformatori za mjerenje napona, snage ne veće od 

1 kVA 

85043129 

Mjerni transformatori snage ne veće od 1 kVA (osim za 

mjerenje napona) 

85043200 

Transformatori snage veće od 1 kVA, ali ne veće od 16 kVA 

(osim s tekućim dielektrikom) 

85043400 

Transformatori snage veće od 500 kVA (osim s tekućim 

dielektrikom) 

85044083 Ispravljači 

85049011 Feritne jezgre za transformatore i prigušnice 

85049013 

Čelični limovi i jezgre, neovisno jesu li naslagani ili 

namotani ili ne, za transformatore i indukcijske zavojnice 

85049017 

Dijelovi transformatora i indukcijskih zavojnica, 

nespomenuti niti uključeni na drugom mjestu (osim feritnih 

jezgri i čeličnih limova i jezgri) 
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87081010 

Branici i njihovi dijelovi, industrijsko sklapanje osobnih 

automobila i ostalih motornih vozila konstruiranih uglavnom 

za prijevoz osoba, motornih vozila za prijevoz robe s klipnim 

motorom s unutarnjim izgaranjem uz pomoć kompresije 

(dizelskim ili poludizelskim) radnog obujma cilindara 

2500 cm³ ili manjeg ili uz pomoć svjećica radnog obujma 

cilindara 2800 cm³ ili manjeg i motornih vozila za posebne 

namjene iz tarifnog broja 8705, nespomenuti niti uključeni na 

drugom mjestu 

87081090 

Branici i njihovi dijelovi za traktore, motorna vozila za 

prijevoz deset ili više osoba, osobne automobile i ostala 

motorna vozila konstruirana prvenstveno za prijevoz osoba, 

motorna vozila za prijevoz robe i motorna vozila za posebne 

namjene, nespomenuti niti uključeni na drugom mjestu (osim 

onih za industrijsko sklapanje motornih vozila iz podbroja 

8708.10.10) 

87082210 

Prednji vjetrobran (vjetrobranska stakla), stražnji prozori i 

drugi prozori za motorna vozila iz tarifnih brojeva od 8701 

do 8705, za industrijsko sklapanje: jednoosovinskih traktora 

iz podbroja 870110;vozila iz tarifnog broja 8703; vozila iz 

tarifnog broja 8704 ili s klipnim motorom s unutarnjim 

izgaranjem na paljenje pomoću kompresije (dizelskim ili 

poludizelskim), obujma cilindara 2500 cm³ ili manjeg ili s 

klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje 

pomoću svjećica, obujma cilindara 2800 cm³ ili manjeg; 

vozila iz tarifnog broja 8705 
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87082290 

Prednji vjetrobran (vjetrobranska stakla), stražnji prozori i 

drugi prozori za motorna vozila iz tarifnih brojeva od 8701 

do 8705 (osim za industrijsko sklapanje: jednoosovinskih 

traktora iz podbroja 870110;vozila iz tarifnog broja 8703; 

vozila iz tarifnog broja 8704 ili s klipnim motorom s 

unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću kompresije 

(dizelskim ili poludizelskim), obujma cilindara 2500 cm3 ili 

manjeg ili s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na 

paljenje pomoću svjećica, obujma cilindara 2800 cm3 ili 

manjeg; vozila iz tarifnog broja 8705) 

87082910 

Dijelovi i pribor za industrijsko sklapanje karoserija: 

jednoosovinskih traktora, osobnih automobila i ostalih 

motornih vozila konstruiranih prvenstveno za prijevoz osoba, 

vozila za prijevoz robe s klipnim motorom s unutarnjim 

izgaranjem na paljenje pomoću kompresije (dizelski ili 

poludizelski) obujma cilindra 2500 cm³ ili manjeg ili s 

klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje 

pomoću svjećica obujma cilindra 2800 cm³ ili manjeg; 

motorna vozila za posebne namjene iz tarifnog broja 8705 

(osim branika, sigurnosnih pojaseva i prednjih prednjih 

vjetrobrana (vjetrobranskih stakala), stražnjih prozora i 

drugih prozora) 
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87082990 

Dijelovi i pribor za industrijsko sklapanje karoserija: traktora, 

motornih vozila za prijevoz deset ili više osoba, osobnih 

automobila i ostalih motornih vozila konstruiranih 

prvenstveno za prijevoz osoba, motornih vozila za prijevoz 

robe, motornih vozila za posebne namjene (osim branika i 

njihovih dijelova, sigurnosnih pojaseva, prednjih vjetrobrana 

(vjetrobranskih stakala), stražnjih prozora i drugih prozora te 

dijelova i pribora za industrijsko sklapanje motornih vozila iz 

podbroja 8708.29.10) 

87083010 

Kočnice i servokočnice i njihovi dijelovi, za industrijsko 

sklapanje: jednoosovinskih traktora, osobnih automobila 

i ostalih motornih vozila konstruiranih prvenstveno za 

prijevoz osoba, vozila za prijevoz robe s klipnim motorom s 

unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću kompresije 

(dizelski ili poludizelski) obujma cilindra 2500 cm³ ili 

manjeg ili s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na 

paljenje pomoću svjećica obujma cilindra 2800 cm³ ili 

manjeg, i motorna vozila za posebne namjene iz tarifnog 

broja 8705, nespomenuti niti uključeni na drugom mjestu 

87083091 

Dijelovi za disk kočnice, za traktore, motorna vozila za 

prijevoz deset ili više osoba, osobne automobile i ostala 

motorna vozila konstruirana prvenstveno za prijevoz osoba, 

motorna vozila za prijevoz robe i motorna vozila za posebne 

namjene, nespomenuti niti uključeni na drugom mjestu (osim 

onih za industrijsko sklapanje motornih vozila iz podbroja 

8708.30.10) 
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87083099 

Kočnice i servokočnice i njihovi dijelovi, za traktore, 

motorna vozila za prijevoz deset ili više osoba, osobne 

automobile i ostala motorna vozila konstruirana prvenstveno 

za prijevoz osoba, motorna vozila za prijevoz robe i motorna 

vozila za posebne namjene, nespomenuti niti uključeni na 

drugom mjestu (osim onih za industrijsko sklapanje motornih 

vozila iz podbroja 8708.30.10 i za disk kočnice) 

87085020 

Pogonske osovine s diferencijalom, neovisno jesu li 

opremljene drugim dijelovima prijenosa ili ne, i nepogonske 

osovine i njihovi dijelovi, za industrijsko sklapanje: 

jednoosovinskih traktora, osobnih automobila i ostalih 

motornih vozila konstruiranih prvenstveno za prijevoz osoba, 

vozila za prijevoz robe s klipnim motorom s unutarnjim 

izgaranjem na paljenje pomoću kompresije (dizelski ili 

poludizelski) obujma cilindra ne većeg od 2500 cm³ ili s 

klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje 

pomoću svjećica obujma cilindra ne većeg od 2800 cm³, i 

motorna vozila za posebne namjene iz tarifnog broja 8705, 

nespomenuti niti uključeni na drugom mjestu 

87085035 

Pogonske osovine s diferencijalom, neovisno jesu li 

opremljene drugim dijelovima prijenosa ili ne, i nepogonske 

osovine, za traktore, motorna vozila za prijevoz deset ili više 

osoba, osobne automobile i ostala motorna vozila 

konstruirana uglavnom za prijevoz osoba, motorna vozila za 

prijevoz robe i motorna vozila za posebne namjene (osim 

onih za industrijsko sklapanje motornih vozila iz podbroja 

8708.50.20) 
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87085055 

Dijelovi za pogonske osovine s diferencijalom, neovisno jesu 

li opremljene drugim dijelovima prijenosa ili ne, i 

nepogonske osovine, od čelika kovanog u ukovnju, za 

traktore, motorna vozila za prijevoz deset ili više osoba, 

osobne automobile i ostala motorna vozila konstruirana 

uglavnom za prijevoz osoba, motorna vozila za prijevoz robe 

i motorna vozila za posebne namjene, nespomenuti niti 

uključeni na drugom mjestu (osim onih za industrijsko 

sklapanje motornih vozila iz podbroja 8708.50.20) 

87085091 

Dijelovi za nepogonske osovine, za traktore, motorna vozila 

za prijevoz deset ili više osoba, osobne automobile i ostala 

motorna vozila konstruirana prvenstveno za prijevoz osoba, 

motorna vozila za prijevoz robe i motorna vozila za posebne 

namjene, nespomenuti niti uključeni na drugom mjestu (osim 

onih za industrijsko sklapanje motornih vozila iz podbroja 

8708.50.20 i od čelika kovanog u ukovnju) 

87085099 

Dijelovi za pogonske osovine s diferencijalom, neovisno jesu 

li opremljene drugim dijelovima prijenosa ili ne, za traktore, 

motorna vozila za prijevoz deset ili više osoba, osobne 

automobile i ostala motorna vozila konstruirana uglavnom za 

prijevoz osoba, motorna vozila za prijevoz robe i motorna 

vozila za posebne namjene, nespomenuti niti uključeni na 

drugom mjestu (osim onih za industrijsko sklapanje motornih 

vozila iz podbroja 8708.50.20, za nepogonske osovine i od 

čelika kovanog u ukovnju) 
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87089220 

Prigušni lonci i ispušne cijevi i njihovi dijelovi, za 

industrijsko sklapanje: jednoosovinskih traktora, osobnih 

automobila i ostalih motornih vozila konstruiranih 

prvenstveno za prijevoz osoba, vozila za prijevoz robe s 

klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje 

pomoću kompresije (dizelski ili poludizelski) obujma cilindra 

ne većeg od 2500 cm³ ili s klipnim motorom s unutarnjim 

izgaranjem na paljenje pomoću svjećica obujma cilindra ne 

većeg od 2800 cm³, i motorna vozila za posebne namjene iz 

tarifnog broja 8705, nespomenuti niti uključeni na drugom 

mjestu 

87089235 

Prigušni lonci i ispušne cijevi, za traktore, motorna vozila za 

prijevoz deset ili više osoba, osobne automobile i ostala 

motorna vozila konstruirana uglavnom za prijevoz osoba, 

motorna vozila za prijevoz robe i motorna vozila za posebne 

namjene (osim onih za industrijsko sklapanje određenih 

motornih vozila iz podbroja 8708.92.20) 

87089291 

Dijelovi za prigušne lonce i ispušne cijevi, od čelika kovanog 

u ukovnju, za traktore, motorna vozila za prijevoz deset ili 

više osoba, osobne automobile i ostala motorna vozila 

konstruirana uglavnom za prijevoz osoba, motorna vozila za 

prijevoz robe i motorna vozila za posebne namjene, 

nespomenuti niti uključeni na drugom mjestu (osim onih za 

industrijsko sklapanje motornih vozila iz podbroja 

8708.92.20) 
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87089299 

Dijelovi za prigušne lonce i ispušne cijevi, za traktore, 

motorna vozila za prijevoz deset ili više osoba, osobne 

automobile i ostala motorna vozila konstruirana prvenstveno 

za prijevoz osoba, motorna vozila za prijevoz robe i motorna 

vozila za posebne namjene, nespomenuti niti uključeni na 

drugom mjestu (osim onih za industrijsko sklapanje motornih 

vozila iz podbroja 8708.92.20 i od čelika kovanog u ukovnju) 

87089310 

Spojke i njihovi dijelovi, za industrijsko sklapanje: 

jednoosovinskih traktora, osobnih automobila i ostalih 

motornih vozila konstruiranih prvenstveno za prijevoz osoba, 

vozila za prijevoz robe s klipnim motorom s unutarnjim 

izgaranjem na paljenje pomoću kompresije (dizelski ili 

poludizelski) obujma cilindra ne većeg od 2500 cm³ ili s 

klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje 

pomoću svjećica obujma cilindra ne većeg od 2800 cm³, i 

motorna vozila za posebne namjene iz tarifnog broja 8705, 

nespomenuti niti uključeni na drugom mjestu 

87089390 

Spojke i njihovi dijelovi, za traktore, motorna vozila za 

prijevoz deset ili više osoba, osobne automobile i ostala 

motorna vozila konstruirana prvenstveno za prijevoz osoba, 

motorna vozila za prijevoz robe i motorna vozila za posebne 

namjene, nespomenuti niti uključeni na drugom mjestu (osim 

onih za industrijsko sklapanje motornih vozila iz podbroja 

8708.93.10) 
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87089420 

Volani, upravljački stupovi i upravljačke kutije i njihovi 

dijelovi, za industrijsko sklapanje: osobnih automobila 

i ostalih motornih vozila konstruiranih prvenstveno za 

prijevoz osoba, vozila za prijevoz robe s klipnim motorom s 

unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću kompresije 

(dizelski ili poludizelski) obujma cilindra ne većeg od 

2500 cm³ ili s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na 

paljenje pomoću svjećica obujma cilindra ne većeg od 

2800 cm³, i motorna vozila za posebne namjene iz tarifnog 

broja 8705, nespomenuti niti uključeni na drugom mjestu 

87089435 

Volani, upravljački stupovi i upravljačke kutije, za traktore, 

motorna vozila za prijevoz deset ili više osoba, osobne 

automobile i ostala motorna vozila konstruirana uglavnom za 

prijevoz osoba, motorna vozila za prijevoz robe i motorna 

vozila za posebne namjene (osim onih za industrijsko 

sklapanje određenih motornih vozila iz podbroja 8708.94.20) 

87089491 

Dijelovi za volane, upravljačke stupove i upravljačke kutije, 

od čelika kovanog u ukovnju, za traktore, motorna vozila za 

prijevoz deset ili više osoba, osobne automobile i ostala 

motorna vozila konstruirana uglavnom za prijevoz osoba, 

motorna vozila za prijevoz robe i motorna vozila za posebne 

namjene, nespomenuti niti uključeni na drugom mjestu (osim 

onih za industrijsko sklapanje motornih vozila iz podbroja 

8708.94.20) 
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87089499 

Dijelovi za volane, upravljačke stupove i upravljačke kutije, 

za traktore, motorna vozila za prijevoz deset ili više osoba, 

osobne automobile i ostala motorna vozila konstruirana 

prvenstveno za prijevoz osoba, motorna vozila za prijevoz 

robe i motorna vozila za posebne namjene, nespomenuti niti 

uključeni na drugom mjestu (osim onih za industrijsko 

sklapanje motornih vozila iz podbroja 8708.94.20 i od čelika 

kovanog u ukovnju) 

87089910 

Dijelovi i pribor za industrijsko sklapanje: jednoosovinskih 

traktora, osobnih automobila i ostalih motornih vozila 

konstruiranih prvenstveno za prijevoz osoba, vozila za 

prijevoz robe s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na 

paljenje pomoću kompresije (dizelski ili poludizelski) 

obujma cilindra ne većeg od 2500 cm³ ili s klipnim motorom 

s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću svjećica obujma 

cilindra ne većeg od 2800 cm³, i motorna vozila za posebne 

namjene iz tarifnog broja 8705, nespomenuti niti uključeni na 

drugom mjestu 

87089993 

Dijelovi i pribor od čelika kovanog u ukovnju, za traktore, 

motorna vozila za prijevoz deset ili više osoba, osobne 

automobile i ostala motorna vozila konstruirana prvenstveno 

za prijevoz osoba, motorna vozila za prijevoz robe i motorna 

vozila za posebne namjene, nespomenuti niti uključeni na 

drugom mjestu 
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87089997 

Dijelovi i pribor za traktore, motorna vozila za prijevoz deset 

ili više osoba, osobne automobile i ostala motorna vozila 

konstruirana prvenstveno za prijevoz osoba, motorna vozila 

za prijevoz robe i motorna vozila za posebne namjene, 

nespomenuti niti uključeni na drugom mjestu (osim onih od 

čelika kovanog u ukovnju) 

87161092 

Prikolice i poluprikolice za stanovanje ili kampiranje, mase 

ne veće od 1600 kg 

87161098 

Prikolice i poluprikolice za stanovanje ili kampiranje, mase 

veće od 1600 kg 

87163100 

Prikolice-cisterne i poluprikolice-cisterne koje nisu 

konstruirane za kretanje po tračnicama 

87163910 

Prikolice i poluprikolice koje nisu konstruirane za kretanje po 

tračnicama, za prijevoz visokoradioaktivnih materijala 

(Euratom) 

87163930 

Poluprikolice za prijevoz robe, nove (osim samoutovarnih 

i samoistovarnih poluprikolica za poljoprivredne namjene te 

poluprikolica-cisterni i poluprikolica koje nisu konstruirane 

za kretanje po tračnicama za prijevoz visokoradioaktivnih 

materijala (Euratom)) 

87163950 

Prikolice za prijevoz robe, nove (osim samoutovarnih 

i samoistovarnih prikolica za poljoprivredne namjene te 

prikolica-cisterni i prikolica konstruiranih za prijevoz 

visokoradioaktivnih materijala) 
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87164000 

Prikolice i poluprikolice koje nisu konstruirane za kretanje po 

tračnicama (osim prikolica i poluprikolica za prijevoz robe 

i onih za stanovanje ili kampiranje) 

87169010 

Šasije prikolica, poluprikolica i ostalih vozila bez vlastitog 

pogona, nespomenuti niti uključeni na drugom mjestu 

87169030 

Karoserije prikolica, poluprikolica i ostalih vozila bez 

vlastitog pogona, nespomenuti niti uključeni na drugom 

mjestu 

87169050 

Osovine prikolica, poluprikolica i ostalih vozila bez vlastitog 

pogona, nespomenuti niti uključeni na drugom mjestu 

94012000 Sjedala za motorna vozila 

94039910 

Metalni dijelovi pokućstva, nespomenuti niti uključeni na 

drugom mjestu (osim onih za sjedala ili pokućstva 

namijenjenog uporabi u medicini, kirurgiji, zubarstvu i 

veterini) 

94062000 Modularne građevinske jedinice, od čelika 

94069010 Pokretne kuće za stanovanje 

94069031 

Montažni staklenici, u potpunosti ili pretežito od željeza ili 

čelika, neovisno o tome jesu li kompletni ili sastavljeni ili ne 

94069038 

Montažne zgrade, u potpunosti ili pretežito od željeza ili 

čelika, neovisno o tome jesu li kompletne ili sastavljene ili ne 

(osim pokretnih kuća za stanovanje, staklenika i modularnih 

građevinskih jedinica) 

82021000 

Ručne pile, s radnim dijelovima od običnih kovina (osim 

motornih pila) 
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82023100 

Kružni listovi za pile, uključujući pilasta glodala ili listove 

bez zuba, od običnih kovina, s radnim dijelovima od čelika 

82024000 Rezni lanci za pile od običnih kovina 

82029920 

Listovi za pile, uključujući listove bez zuba, od običnih 

kovina, za obradu kovina (osim listova tračnih pila i reznih 

lanaca za pile, i kružnih listova za pile ili ravnih listova za 

pile) 

82029980 

Listovi za pile, uključujući listove bez zuba, od običnih 

kovina, za obradu materijala osim kovina (osim listova 

tračnih pila i reznih lanaca za pile, kružnih listova za pile) 

84021910 

Vatrocijevni kotlovi (osim kotlova za centralno grijanje 

toplom vodom što mogu proizvoditi paru niskog pritiska) 

84021990 

Kotlovi za proizvodnju pare, uključujući hibridne kotlove 

(osim vodocijevnih kotlova, vatrocijevnih kotlova i kotlova 

za centralno grijanje toplom vodom što mogu proizvoditi 

paru niskog pritiska) 

84022000 Kotlovi za pregrijanu vodu 

84029000 

Dijelovi kotlova za proizvodnju pare i kotlova za pregrijanu 

vodu, nespomenuti niti uključeni na drugom mjestu 

84031010 

Kotlovi za centralno grijanje, neelektrični, od lijevanog 

željeza (osim kotlova za proizvodnju pare i kotlova za 

pregrijanu vodu iz tarifnog broja 8402) 
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84031090 

Kotlovi za centralno grijanje, neelektrični (osim onih od 

lijevanog željeza, kotlova za proizvodnju pare i kotlova za 

pregrijanu vodu iz tarifnog broja 8402) 

84039010 

Dijelovi kotlova za centralno grijanje od lijevanog željeza, 

nespomenuti niti uključeni na drugom mjestu 

84039090 

Dijelovi kotlova za centralno grijanje, nespomenuti niti 

uključeni na drugom mjestu 

84061000 

Turbine na vodenu paru i ostale parne turbine za pogon 

plovila 

84068100 

Turbine na vodenu paru i ostale parne turbine, izlazne snage 

veće od 40 MW (osim onih za pogon plovila) 

84068200 

Turbine na vodenu paru i ostale parne turbine, izlazne snage 

ne veće od 40 MW (osim onih za pogon plovila) 

84069010 Statorske lopatice, rotori i rotorske lopatice turbina 

84069090 

Dijelovi turbina na vodenu paru i ostalih parnih turbina, 

nespomenuti niti uključeni na drugom mjestu (osim statorskih 

lopatica, rotora i rotorskih lopatica turbina) 

84109000 

Dijelovi hidrauličnih (vodnih) turbina i vodeničnih kola, 

uključujući regulatore 

84118100 

Plinske turbine snage ne veće od 5000 kW (osim 

turbomlaznih i turbopropelernih motora) 

84118220 

Plinske turbine snage veće od 5000 kW, ali ne veće od 

20 000 kW (osim turbomlaznih i turbopropelernih motora) 

84118260 

Plinske turbine snage veće od 20 000 kW, ali ne veće od 

50 000 kW (osim turbomlaznih i turbopropelernih motora) 
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84118280 

Plinske turbine snage veće od 50 000 kW (osim turbomlaznih 

i turbopropelernih motora) 

84119100 

Dijelovi turbomlaznih ili turbopropelernih motora, 

nespomenuti niti uključeni na drugom mjestu 

84119900 

Dijelovi plinskih turbina, nespomenuti niti uključeni na 

drugom mjestu 

84178030 Peći za pečenje keramičkih proizvoda 

84178050 Peći za pečenje cementa, stakla ili kemijskih proizvoda 

84178070 

Industrijske ili laboratorijske peći, uključujući peći za 

spaljivanje, neelektrične (osim peći za prženje, taljenje ili 

drugu toplinsku obradu rudača, pirita ili kovina, pekarskih 

peći, peći za pečenje keramičkih proizvoda, peći za pečenje 

cementa, stakla ili kemijskih proizvoda, peći za sušenje i peći 

za krekiranje) 

84179000 

Dijelovi industrijskih ili laboratorijskih peći, neelektričnih, 

uključujući peći za spaljivanje, nespomenuti niti uključeni na 

drugom mjestu 

84183020 Zamrzivači u obliku sanduka, obujma ne većeg od 400 l 

84183080 

Zamrzivači u obliku sanduka, obujma većeg od 400 l, ali ne 

većeg od 800 l 

84184020 Zamrzivači uspravnog tipa, obujma ne većeg od 250 l 

84184080 

Zamrzivači uspravnog tipa, obujma većeg od 250 l, ali ne 

većeg od 900 l 
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84185019 

Pultovi i vitrine, s ugrađenom rashladnom jedinicom ili 

isparivačem (osim onih za čuvanje smrznutih namirnica) 

84186100 

Toplinske sisaljke (osim uređaja za klimatizaciju iz tarifnog 

broja 8415) 

84186900 

Uređaji za hlađenje ili zamrzavanje (osim rashladnog 

pokućstva ili pokućstva za zamrzavanje) 

84871010 Brodski vijci ili vijci za brodice i njihove lopatice, od bronce 

84871090 

Brodski vijci ili vijci za brodice i njihove lopatice (osim onih 

od bronce) 

84879040 

Dijelovi strojeva iz poglavlja 84, bez posebne namijene, od 

lijevanog željeza, nespomenuti niti uključeni na drugom 

mjestu 

84879051 

Dijelovi strojeva iz poglavlja 84, bez posebne namijene, od 

lijevanog čelika, nespomenuti niti uključeni na drugom 

mjestu 

84879057 

Dijelovi strojeva iz poglavlja 84, bez posebne namijene, od 

željeza ili čelika kovanog u otvorenom kalupu ili ukovnju, 

nespomenuti niti uključeni na drugom mjestu 

84879059 

Dijelovi strojeva iz poglavlja 84, bez posebne namijene, od 

željeza ili čelika, nespomenuti niti uključeni na drugom 

mjestu (osim onih od lijevanog željeza, željeza ili čelika 

kovanog u otvorenom kalupu ili ukovnju) 

84879090 

Dijelovi strojeva iz poglavlja 84, bez posebne namijene, 

nespomenuti niti uključeni na drugom mjestu 

85012000 

Univerzalni izmjenični/istosmjerni motori izlazne snage veće 

od 37,5 W 
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85013300 

Istosmjerni motori i istosmjerni generatori izlazne snage veće 

od 75 W, ali ne veće od 375 kW (osim fotonaponskih 

generatora) 

85013400 

Istosmjerni motori i istosmjerni generatori izlazne snage veće 

od 375 kW (osim fotonaponskih generatora) 

85014080 Izmjenični motori, jednofazni, izlazne snage veće od 750 W 

85015100 

Izmjenični motori, višefazni, izlazne snage veće od 37,5 W, 

ali ne veće od 750 W 

85015230 

Izmjenični motori, višefazni, izlazne snage veće od 7,5 kW, 

ali ne veće od 37 kW 

85016200 

Izmjenični generatori (alternatori), izlazne snage veće od 

75 kVA, ali ne veće od 375 kVA (osim fotonaponskih 

generatora) 

85016300 

Izmjenični generatori (alternatori), izlazne snage veće od 

375 kVA, ali ne veće od 750 kVA (osim fotonaponskih 

generatora) 

85016400 

Izmjenični generatori (alternatori), izlazne snage veće od 

750 kVA (osim fotonaponskih generatora) 

85018000 Fotonaponski izmjenični generatori 

85030010 

Nemagnetni stezni prstenovi za elektromotore i električne 

generatorske agregate 
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85030020 

Čelične lamele i statorske i rotorske jezgre, neovisno o tome 

jesu li naslagani, za elektromotore i električne generatorske 

agregate 

85030091 

Dijelovi prikladni za uporabu isključivo ili uglavnom 

s elektromotorima i generatorima, električnim generatorskim 

agregatima i rotacijskim pretvaračima, nespomenuti niti 

uključeni na drugom mjestu, od lijevanog željeza ili lijevanog 

čelika 

85030098 

Dijelovi prikladni za uporabu isključivo ili uglavnom s 

elektromotorima i generatorima, električnim generatorskim 

agregatima i rotacijskim pretvaračima, nespomenuti niti 

uključeni na drugom mjestu (osim nemagnetnih steznih 

prstenova, čeličnih lamela i statorskih i rotorskih jezgra i onih 

od lijevanog željeza ili lijevanog čelika) 

 

2. NAPOMENA: sljedeće oznake KN brišu se iz navedenog Priloga I.: 

9018 32 10 – Cjevaste metalne igle 

ex 9018 90 75 – Aparati za stimulaciju živaca koji sadržavaju čelik ili aluminij 

ex 9018 90 84 – Ostali instrumenti i aparati koji sadržavaju čelik ili aluminij 
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PRILOG II. 

Prilog IV. mijenja se kako slijedi: 

1. u točki 1. podtočke (e) i (f) zamjenjuju se sljedećim: 

„(e) ,emisijski faktor električne energije’ znači ponderirani prosjek intenziteta CO2 

električne energije proizvedene na nekom zemljopisnom području; 

(f) ,ugovor o kupnji energije’ znači ugovor na temelju kojeg osoba ugovara kupnju 

električne energije izravno od proizvođača električne energije i koji uključuje fizičku 

isporuku električne energije;”; 

2. točka 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„Za utvrđivanje specifičnih stvarnih ugrađenih emisija za složenu robu proizvedenu u 

određenom postrojenju treba se primijeniti sljedeća jednadžba: 

 

pri čemu vrijedi sljedeće: 

– AttrEmg su pripisane emisije robe g, 

– ALg je razina aktivnosti robe, koja podrazumijeva količinu robe proizvedenu u tom 

postrojenju u izvještajnom razdoblju, i 

– EEInpMat su ugrađene emisije ulaznih materijala (prekursora) potrošenih u procesu 

proizvodnje. U obzir se uzimaju samo ulazni materijali (prekursori) navedeni u Prilogu I. i 

Prilogu VIII. koji potječu iz trećih zemalja i područja koji nisu izuzeti na temelju točke 1. 

Priloga III. Relevantne emisije EEInpMa izračunavaju se na sljedeći način: 
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pri čemu vrijedi sljedeće: 

– Mi je masa ulaznog materijala (prekursora) i koji se koristi u procesu proizvodnje, i 

– SEEi su specifične ugrađene emisije za ulazni materijal (prekursor) i. Za SEEi 

operator postrojenja primjenjuje vrijednost emisija koje proizlaze iz postrojenja u kojem je 

ulazni materijal (prekursor) proizveden, pod uvjetom da se podaci tog postrojenja mogu na 

odgovarajući način izmjeriti. 

Međutim, za robu navedenu u odjeljcima ,Željezo i čelik’, ,Aluminij’ i ,Kombinirani metalni 

proizvodi’ u Prilogu I. vrijednost Mi je funkcija sadržaja robe upotrijebljene kao ulazni 

materijal (prekursori) u proizvodnji dotične robe.”; 

2.a točka 4.1. zamjenjuje se sljedećim: 

„4.1. Zadane vrijednosti iz članka 7. stavka 2. 

Za svu robu navedenu u Prilogu I., osim električne energije, koja ima standardne zadane 

vrijednosti, te se vrijednosti utvrđuju na temelju prosječnog intenziteta emisija svake 

zemlje izvoznice, i za svaku od tih roba, uvećanog za proporcionalno utvrđenu maržu. Ta 

se marža utvrđuje u provedbenim aktima donesenima na temelju članka 7. stavka 7. i 

određuje se na odgovarajućoj razini kako bi se osigurao okolišni integritet CBAM-a, na 

temelju najnovijih i pouzdanih informacija, među ostalim na temelju informacija 

prikupljenih tijekom prijelaznog razdoblja. Ako se pouzdani podaci za zemlju izvoznicu ne 

mogu primijeniti na određenu vrstu robe, zadane vrijednosti temelje se na prosječnom 

intenzitetu emisija 10 zemalja izvoznica s najvišim intenzitetom emisija za koje se mogu 

primijeniti pouzdani podaci za tu vrstu robe. 
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Za svu robu navedenu u Prilogu I., osim električne energije, koja ima globalnu zadanu 

vrijednost, te se vrijednosti utvrđuju na odgovarajućoj razini, pri čemu se uravnotežuju 

administrativno opterećenje i okolišni ciljevi CBAM-a. 

Komisija prati administrativne troškove primjene stvarnih vrijednosti za robu s globalnom 

zadanom vrijednošću, a najkasnije do 1. siječnja 2030., u okviru svojeg izvješća evaluira 

ravnotežu između administrativnog opterećenja i okolišnih ciljeva. 

U provedbenim aktima donesenima na temelju članka 7. stavka 7. utvrđuje se ima li roba 

standardnu ili globalnu zadanu vrijednost na temelju rizika od izmještanja emisija ugljika i 

složenosti lanca vrijednosti robe te uzimajući u obzir dosljednost postupanja unutar 

skupina proizvoda, kao i poteškoće u utvrđivanju pouzdanih zadanih vrijednosti za 

pojedine zemlje zbog nedostatka pouzdanih, vjerodostojnih i konzistentnih podataka.”; 

3. točka 4.2.1. zamjenjuje se sljedećim: 

„4.2.1. Specifične zadane vrijednosti za treću zemlju, skupinu trećih zemalja ili regiju u 

trećoj zemlji 

Specifične zadane vrijednosti utvrđuju se na razini emisijskog faktora električne energije u 

trećoj zemlji, skupini trećih zemalja ili regiji u trećoj zemlji na temelju najboljih podataka 

dostupnih Komisiji.”; 
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4. točka 4.2.2. zamjenjuje se sljedećim: 

„4.2.2. Alternativne zadane vrijednosti 

Ako specifična zadana vrijednost nije dostupna za treću zemlju, skupinu trećih zemalja ili 

regiju unutar treće zemlje, alternativna zadana vrijednost za električnu energiju utvrđuje se 

na razini emisijskog faktora električne energije u Uniji. 

Ako se na temelju pouzdanih podataka može dokazati da je emisijski faktor električne 

energije u trećoj zemlji, skupini trećih zemalja ili regiji u trećoj zemlji niži od specifične 

zadane vrijednosti koju je utvrdila Komisija ili niži od emisijskog faktora električne 

energije u Uniji, za tu se treću zemlju, skupinu trećih zemalja ili regiju u trećoj zemlji 

može upotrijebiti alternativna zadana vrijednost temeljena na tom emisijskom faktoru 

električne energije.”; 

5. u točki 4.3. drugi odlomak zamjenjuje se sljedećim: 

„Ako treća zemlja ili skupina trećih zemalja na temelju pouzdanih podataka dokaže 

Komisiji da je prosječni emisijski faktor kombinacije izvora električne energije ili 

emisijski faktor CO2 izvorâ za određivanje cijene u toj trećoj zemlji ili skupini trećih 

zemalja niži od zadane vrijednosti za neizravne emisije, za tu se zemlju ili skupinu zemalja 

utvrđuje alternativna zadana vrijednost na temelju tog prosječnog emisijskog faktora 

kombinacije izvora električne energije ili tog prosječnog emisijskog faktora CO2.”; 
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6. točka 5. mijenja se kako slijedi: 

(a) točka (a) zamjenjuje se sljedećim: 

„(a) količina električne energije za koju se traži primjena stvarnih ugrađenih emisija 

obuhvaćena je ugovorom o kupnji energije između uvoznika ili ovlaštenog CBAM 

deklaranta i proizvođača električne energije koji se nalazi u trećoj zemlji. Dopušteni su i 

ugovori o kupnji energije koji uključuju posrednike pod uvjetom da se može dokazati 

provjerljiv ugovorni odnos između proizvođača električne energije, posrednika i uvoznika 

ili CBAM deklaranta u vezi s električnom energijom za koju se traži upotreba stvarnih 

emisija;”; 

(b) točka (b) briše se; 

(c) točka (d) zamjenjuje se sljedećim: 

„(d) svi nadležni operatori prijenosnih sustava u zemlji podrijetla, zemlji odredišta i, ako je 

relevantno, svakoj zemlji provoza za dodijeljeni interkonekcijski kapacitet jamčeno su 

imenovali količinu električne energije za koju se traži primjena stvarnih ugrađenih emisija, 

a imenovani kapacitet i proizvodnja električne energije u postrojenju odnose se na isto 

razdoblje, koje nije dulje od jednog sata. Taj kriterij nije ispunjen ako se prijenosni 

kapacitet za uvoz električne energije dodjeljuje implicitnom dodjelom kapaciteta;”; 

(d) točka (e) zamjenjuje se sljedećim: 

„(e) ispunjavanje prethodno navedenih kriterija verificira akreditirani verifikator, kojem se 

dostavljaju barem mjesečna privremena izvješća u kojima se pokazuje kako su ti kriteriji 

ispunjeni.” 
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PRILOG III. 

Dodaje se sljedeći Prilog VIII.: 

„PRILOG VIII. 

Popis robe i stakleničkih plinova koji nisu obuhvaćeni CBAM-om i smatraju se ulaznim 

materijalima (prekursorima) 

Željezo i čelik 

Oznaka KN Staklenički plin 

ex 7204 Željezni otpaci i 

lomljevina; otpadni ingoti za 

pretaljivanje, od željeza ili 

čelika, osim lomljevine nakon 

upotrebe 

Ugljikov dioksid 

 

Aluminij 

Oznaka KN Staklenički plin 

ex 7602 Otpaci i lomljevina, od 

aluminija, osim lomljevine 

nakon upotrebe 

Ugljikov dioksid”. 

 


